






Quien camina por las calles y plazas de la ciudad de Valencia

rescata a cada paso un vestigio de su historia o descubre que

aquello que estaba por venir se ha anticipado incluso a su

imaginación. En esta ciudad conviven el espacio y el tiempo sin

coordenadas precisas para crear escenarios únicos y dar vida

a sugerentes entornos arquitectónicos. Aquí, el individuo queda

atrapado ante la contemplación de tanta belleza y mimetiza sus

sensaciones con la envolvente quietud de la piedra, el aroma

del musgo, la fragancia de los naranjos y la inmensidad de un

cielo infinito acotado por el marco de un claustro renacentista

o por un umbráculo ciclópeo tan blanco como futurista. En estas

páginas encontrará una cuidada selección de lugares que, por

su situación, su arquitectura o su historia, ofrecen las condiciones

idóneas para celebrar eventos tan singulares, como su entorno.

Whoever takes a walk through the streets and plazas of Valencia

retraces the steps of history or discovers that something only

imaginable in the future has already taken place. Space and time

coexist without precise blend to create unique sites and evocative

architectural settings. People who wisit Valencia are seduced

by the beauty and charm of the ciy - the captivating stillness of

stone, the fragance of moss, the perfume of orange blossom,

the architectural beauty of a Renissance cloister or the ultra

modern constructions, all with the endless sky as a background.

This book will introduce you to a careful selection of outstanding

sites, which because of their location, their architecture or their

history offer an ideal setting for the celebration of special events.
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TURISMO VALENCIA Convention Bureau es una Fundación presidida por el Ayuntamiento

de Valencia y participada por la Cámara de Comercio, Feria Valencia, la Confederación

Empresarial Valenciana, y numerosas empresas del sector. Su objetivo, desde su creación en

1991, es la promoción turística de la ciudad de Valencia, mediante una estrategia específica

para cada segmento del mercado turístico. Especialmente, TURISMO VALENCIA desarrolla

la promoción de la ciudad de Valencia como sede de Congresos, Convenciones, Presentaciones

y Viajes de Incentivos.

VALENCIA TOURISM & Convention Bureau (TVCB) is a nonprofit-making Foundation

presided over by the Valencia City Council, the Chamber of Commerce, the Valencia Trade

Fair and the Valencian Business Confederation. These organisations collaborate in the Foundation

alongside companies which operate in the tourism sector. Since its foundation in 1991, its aim

has been the promotion of tourism in the city of Valencia. Through its annual plan of action,

Valencia Tourism & Convention Bureau offers specific services adapted to the different

segments of the tourism sector. TVCB developes the promotion of the city of Valencia as a

destination for Congress, Conventions, Seminars and Incentive Trips.

Turismo Valencia
Convention Bureau

Avda. Cortes Valencianas, 41
46015 Valencia
T. 34 963 606 353
T. 34 963 390 390
Fax 34 963 606 430
E-mail: turisvalencia@turisvalencia.es
www.turisvalencia.es

TURISMO VALENCIA Convention Bureau ofrece a los organizadores de reuniones en nuestra

ciudad su apoyo mediante una amplia cartera de servicios:

• Asesoramiento al organizador de congresos, convenciones o cualquier actividad de naturaleza

análoga, en la elección del marco más adecuado para cualquier acontecimiento, e información

sobre la infraestructura turística de la ciudad.

• Asesoramiento en la confección de programas sociales para delegados y acompañantes.

• Establecer contactos y colaboraciones con empresas y asociaciones nacionales e internacionales,

relacionados con la promoción de congresos.

• Establecer contactos con los profesionales del sector turístico miembros del Convention Bureau.

• Promover, elaborar y facilitar el material promocional de Valencia e información general sobre

la ciudad.

TVCB offers to the meeting organisers in our city, its support throught a wide range of services:

• To provide advice regarding the choice of venue according to the event and information about

the tourist infrastructure in the city for the organisers of congresses, conventions or similar events.

• To provide advice regarding the preparation of social programmes for delegates and their teams.

• To establish contacts and collaboration programmes with companies and national and international

associations working in the field of congress promotion.

• To provide contacts with professionals in the tourism sector who are members of the Convention Bureau.

• To promote, prepare and supply both tourist and general information about Valencia as a region

and a city.



8 9

TURISMO VALENCIA Convention Bureau es una Fundación presidida por el Ayuntamiento

de Valencia y participada por la Cámara de Comercio, Feria Valencia, la Confederación

Empresarial Valenciana, y numerosas empresas del sector. Su objetivo, desde su creación en

1991, es la promoción turística de la ciudad de Valencia, mediante una estrategia específica

para cada segmento del mercado turístico. Especialmente, TURISMO VALENCIA desarrolla

la promoción de la ciudad de Valencia como sede de Congresos, Convenciones, Presentaciones

y Viajes de Incentivos.

VALENCIA TOURISM & Convention Bureau (TVCB) is a nonprofit-making Foundation

presided over by the Valencia City Council, the Chamber of Commerce, the Valencia Trade

Fair and the Valencian Business Confederation. These organisations collaborate in the Foundation

alongside companies which operate in the tourism sector. Since its foundation in 1991, its aim

has been the promotion of tourism in the city of Valencia. Through its annual plan of action,

Valencia Tourism & Convention Bureau offers specific services adapted to the different

segments of the tourism sector. TVCB developes the promotion of the city of Valencia as a

destination for Congress, Conventions, Seminars and Incentive Trips.

Turismo Valencia
Convention Bureau

Avda. Cortes Valencianas, 41
46015 Valencia
T. 34 963 606 353
T. 34 963 390 390
Fax 34 963 606 430
E-mail: turisvalencia@turisvalencia.es
www.turisvalencia.es

TURISMO VALENCIA Convention Bureau ofrece a los organizadores de reuniones en nuestra

ciudad su apoyo mediante una amplia cartera de servicios:

• Asesoramiento al organizador de congresos, convenciones o cualquier actividad de naturaleza

análoga, en la elección del marco más adecuado para cualquier acontecimiento, e información

sobre la infraestructura turística de la ciudad.

• Asesoramiento en la confección de programas sociales para delegados y acompañantes.

• Establecer contactos y colaboraciones con empresas y asociaciones nacionales e internacionales,

relacionados con la promoción de congresos.

• Establecer contactos con los profesionales del sector turístico miembros del Convention Bureau.

• Promover, elaborar y facilitar el material promocional de Valencia e información general sobre

la ciudad.

TVCB offers to the meeting organisers in our city, its support throught a wide range of services:

• To provide advice regarding the choice of venue according to the event and information about

the tourist infrastructure in the city for the organisers of congresses, conventions or similar events.

• To provide advice regarding the preparation of social programmes for delegates and their teams.

• To establish contacts and collaboration programmes with companies and national and international

associations working in the field of congress promotion.

• To provide contacts with professionals in the tourism sector who are members of the Convention Bureau.

• To promote, prepare and supply both tourist and general information about Valencia as a region

and a city.



espacios de vanguardia
avant-garde spaces



espacios de vanguardia
avant-garde spaces



La Ciudad de las Artes y las Ciencias es un gran centro lúdico de difusión científica y cultural,

siendo además, un inmejorable marco. Un espacio de vanguardia en el que la inconfundible

arquitectura de Santiago Calatrava queda plasmada en L`Hemisfèric, el Museo de las Ciencias

Príncipe Felipe, L'Umbracle y el Palau de les Artes Reina Sofía; mientras que en L'Oceanogràfic

destaca el espectacular diseño de las cubiertas de los edificios principales, obra de Félix Candela.

Un conjunto único que se ha convertido en referencia internacional donde cada uno de estos

5 emblemáticos elementos que lo componen dispone de las instalaciones idóneas para organizar

cualquier tipo de acontecimiento.

El Palau de les Arts es un centro de producción cultural de primera magnitud que reúne las

mejores condiciones para la representación lírica y concebido como elemento dinamizador de

la cultura en la Comunidad Valenciana y en el resto de España. La primera temporada de ópera,

zarzuela, música sinfónica y de cámara comenzó el 25 de octubre de 2006 con una nueva

producción de Fidelio de Ludwig van Beethoven.

La Ciudad de las Artes y las Ciencias promoting science and culture, as well as being an

astounding setting. An avant-garde space where the unmistakable architecture of Santiago

Calatrava finds its expression in buildings such as L'Hemisfèric, the Príncipe Felipe Science

Museum, L'Umbracle and the Palau de les Arts Reina Sofia, while the magnificent roofs designed

by Félix Candela grace the tops of the Oceanogràfic's main buildings. All in all, a unique collection

of architecture which has gained international renown and where each of the five buildings making

up the complex offers perfect facilities for organising any kind of event.

The Palau de les Arts is a world-class venue for cultural expression, offering a superb environment

for the performing arts; it was created to invigorate culture in the Valencian Community as well

as in the rest of Spain. The first season of opera, zarzuela, symphonies and chamber music

opened on 25 October 2006 with a new production of Fidelio by Ludwig van Beethoven.

Ciudad de las Artes y las
Ciencias

Prolongación Paseo de la Alameda, 48
entlo. 1ª y 2ª. 46023 Valencia
Contacto: Dpto Relaciones Externas
T. 34 961 974 500
Fax 34 961 974 505
E-mail: rree@cac.es
www.cac.es

L`Hemisfèric. Con un diseño que evoca un gran ojo humano, cuenta con una amplia zona

denominada “Anillo Perimetral”, espacio versátil idóneo para la realización de cualquier acto.

Todo el edificio se encuentra rodeado de estanques de agua que reflejan su singular diseño.

En su interior se encuentra la sala de proyecciones (306 butacas) donde realizar presentaciones,

conferencias, etc.

L`Umbracle. Concebido como un gran paseo situado al sur del complejo, cuenta con un jardín

central arbolado desde donde se puede contemplar la Ciudad de las Artes y las Ciencias en

toda su magnitud, albergando en su planta baja un gran aparcamiento. Este original espacio

es un complemento perfecto al resto del complejo.

Museo de las Ciencias Príncipe Felipe. Gran edificio que cuenta con unos amplios espacios

interiores y exteriores para la celebración de eventos, congresos y convenciones. Espacios

de gran espectacularidad que conjugan la belleza del entorno arquitectónico con las exposiciones

propias del Museo.

L' Oceanogràfic. El mayor centro marino de Europa, concebido como un espacio natural con

una superficie de 110.000 m2, donde están representados los ecosistemas marinos más

importantes de nuestro planeta. Distribuido alrededor de un gran lago central, cuenta con zonas

especiales donde arquitectura, diseño e interiorismo están perfectamente armonizados con

grandes acuarios que enmarcan lugares singulares tan emblemáticos como el Auditorio del

Mar Rojo o el Restaurante Submarino además del Restaurante Océanos y la Lonja, donde

poder celebrar cenas de galas y cócteles, disfrutando de una gastronomía de alto nivel.

L'Hemisfèric. With a design that recalls a large human eye, L'Hemisfèric includes a wide

expanse called the Anillo Perimetral (Perimeter Ring), a versatile space ideal for holding all

kinds of events. The entire building is surrounded by ponds reflecting its singular design, and

inside there is a screening room (306 seats) for giving presentations, holding conferences,

etc..

L'Umbracle. A large promenade lying to the south of the complex, L'Umbracle has a tree-lined

central garden from which we can observe the grandeur of the entire City of Arts and Sciences.

In its interior there is a large car park. This creative space is the perfect complement to the

rest of the complex.

The Príncipe Felipe Science Museum. A large building with wide interior and exterior spaces

for holding events, congresses and conferences, the Príncipe Felipe Science Museum

spectacularly blends the beauty of its architectural setting with the outstanding exhibitions to

be found inside.

L'Oceanogràfic. The largest centre for marine life in Europe, L'Oceanogràfic is a natural setting

with a surface area measuring 110,000 m_, where the most important marine ecosystems on

our planet can be found. Laid out around a large central lake, there are special areas where

architecture, design and spectacular interiors blend perfectly with huge aquariums that provide

the perfect setting for the Mar Rojo Auditorium, the Submarino Restaurant, Océanos Restaurant

and La Lonja Restaurant, ideal spaces for holding banquets and sipping cocktails while enjoying

first-class cuisine.

1 L’Hemisfèric Hemisfèric
2 Museu de les Ciències Príncipe Felipe (Science Museum)
3 L’Oceanogràfic (The Oceanogràfic)
* Espacio sujeto a disponibilidad. Upon request.
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Nombre de la sala Exterior
Name of the room m2 Outdoor

Anillo Perimetral 1
Perimetral Ring 1

Salón Arquerías2

Arquerias Lounge2

750

600

Calle Mayor 2
Main Street 2

Pº Sur 2
Sur Promenade 2

1.500

2.000

Restaurante Submarino
Planta Superior 3
Underwater Restaurant
Upper Floor 3

250

Restaurante Submarino
Planta Inferior 3
Underwater Restaurant
Lower Floor 3

120

Restaurante Océanos
Terraza Exterior 3
Oceans Restaurant
Exterior Terrace 3

100

Restaurante Océanos
Salón Interior 3
Oceans Restaurant
Interior Lounge 3

200

Restaurante La Lonja
Terraza Exterior 3
La Lonja Restaurant
Exterior Terrace 3

250

Restaurante La Lonja
Salón Interior 3
La Lonja Restaurant
Interior Lounge 3

400

Torre del Antártico 3

Antarctic Tower 3
200

Torre del Mediterráneo3

Mediterraneo Tower 3 400

1.500

800

2.000

3.000

400

consultar

200

300

500

500

250

600

2.031

1.020

4.000

759

367

420

365

400

484

4.200

Paseo Arbotantes de
L’Umbracle3

L’Umbracle Arches
Promenade 3

2.0003.0003.000
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Feria Valencia completa su oferta de servicios a la empresa con un Centro de Eventos dotado

de la más moderna infraestructura para la celebración  de convenciones y eventos en general.

Asimismo, las instalaciones del Centro de Eventos conforman un espacio uniforme junto con

el Pabellón 5, que dispone de más de 10.000 metros cuadrados de exposición, y presenta

el espacio idóneo para acoger concentraciones y eventos de gran capacidad. La zona peatonal

ajardinada es de 20.000 m2 y es adaptable a cualquier tipo de actividad al aire libre. Asimismo

cuenta con 7.000 plazas de parking.

Feria Valencia
Avda. de las Ferias, s/n 46035 Valencia
Contacto: Dpto. Comercial y de Marketing
(Eventos)
T. 34 963 861 387
Fax 34 963 636 111
E-mail. eventos@feriavalencia.com
www.feriavalencia.com

Nombre de la sala Exterior
Name of the room m2 Outdoor

Foro Centro
Central Forum

Distribuidor Nivel 1
Inner Walkway Level 1

1.300 5001.600

9.200 7.666 4.600

Distribuidor Nivel 2
Inner Walkway Level 2

Nivel 3 Pab. 1, 2, 3, 4
Level 3, Pav. 1, 2, 3, 4

7.666 4.6009.200

11.694 9.745 5.000

Sala VIP
VIP Lounge

Sala Autoridades
Authorities Lounge

710 72852

1.125 937 64

Foro Norte
North Forum

Pabellón 6 Bis
Pavilion 6 B

1.100

2.000 1.666 800

Pabellón 7 Nivel 3
Pavilion 7 Level 3 18.700 15.583 9.000

Pabellón 8
Pavilion 8 4.040 3.366 2.000

Hall Centro de
Eventos Planta 1
Events Centre Hall
Floor 1

852

Hall Centro de
Eventos Planta 2
Events Centre Hall
Floor 2

699

Hall Centro de
Eventos Planta 3
Events Centre Hall
Floor 3

635

Hall Centro de
Eventos Planta 4
Events Centre Hall
Floor 4

835

Pabellón 5
Pavilion 5 9.959 8.300 3.000

915 300

582

529

695

710 300

300

Feria Valencia rounds off its business services with an Exhibition Centre equipped with an

ultramodern infrastructure for holding conferences and events in general. The facilities at the

exhibition Centre make up a large, open-plan space together with Pavilion 5, which has over

10.000 square metres of exhibition area and represents the ideal venue for holding large

capacity events and functions. The landscape pedestrian area measures 20.000 square metres

and can be adapted to suit any kind of outdoor activity. 7.000 parking spaces are also available.
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Palacio de Congresos

Avda. Cortes Valencianas, 60
46015 Valencia
Contacto: Área Comercial y de Marketing
T. 34 963 179 400
Fax 34 963 179 401
E-mail. marketing@palcongres-vlc.com
www.palcongres-vlc.com

The Conference Centre of Valencia, open since 1998, is an avant-garde building designed

by the British architect Norman Foster. Both the multipurpose rooms and the foyer, with

views of the garden, have large windows which let daylight flood in and are ideal spaces

to hold events, either during the day or at night. Thanks to the catering and hostess

services and the excellent audio-visual equipment, dinners and product presentations

can be enlivened by theatre, music or dance shows to add a touch of originality, in line

with the design of the building. The Conference Centre of Valencia is a versatile building

which can be adapted to the needs of all events. Let your imagination run free!

El Palacio de Congresos de Valencia, inaugurado en 1998, es un edificio vanguardista

diseñado por el arquitecto británico Norman Foster. Tanto los salones multiusos como

el foyer, con vistas a un agradable jardín, tienen unas enormes cristaleras que permiten

el paso de luz natural y son un espacio idóneo para la realización de eventos tanto diurnos

como nocturnos. Sus servicios de catering y azafatas y su amplia oferta de medios

audiovisuales han cubierto de vistosidad cenas y presentaciones de productos, con

actuaciones de compañías de teatro, música y danza, otorgándoles un toque vanguardista

en línea con la estética del edificio. El Palacio de Congresos de Valencia es tan versátil

como particulares son las necesidades de cada celebración. El límite lo pone su

imaginación.

Nombre de la sala Exterior
Name of the room m2 Outdoor

Foyer
Foyer

Salón multiusos 1
Multi-purpose 1

1.007

Salón multiusos 2
Multi-purpose 2 458

496

1.000

458

496

600

300

330

Auditorio 1
Auditorium 1 1.183 1.481

Auditorio 2
Auditorium 2 491 467

Auditorio 3
Auditorium 3 259 259 170

Sala VIP
VIP room 99 66

Zona exterior
Outdoor area 3.015

99

consultar
upon request

consultar
upon request
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Propuesta arquitectónica innovadora de David Chipperfield y Fermin Vázquez, se convierte en icono del

paso de la 32ª America's Cup por Valencia. Está situado a orillas del canal, en el nuevo recinto creado

con motivo de la competición. Se trata de un edificio de aproximadamente 10.000m2, compuesto por

4 niveles mediante grandes plataformas de hormigón suspendidas aparentemente sobre el vacío. Las

terrazas, cubiertas de madera, y los revestimientos acristalados lo convierten en mirador privilegiado de

la ciudad. Junto al edificio se encuentra el AC Park, zona de encuentro, educativa y de ocio, que ocupa

cerca de 100.000m2. La zona ajardinada permite una conexión definitiva del Puerto con la playa de las

Arenas y garantiza un nuevo espacio al aire libre, dotado de restaurantes de cocina internacional y espacios

de entretenimiento. Dispone además de un aparcamiento de 800 plazas.

This innovative architectural site designed by David Chipperfield and Fermín Vázquez is sure to become

the image most associated with the 32nd America's Cup in Valencia. Located on the banks of the canal

within the new area specifically built for the competition, this 10,000m2 four-storey building (containing

a car park with space for 800 cars below) is composed of stacked concrete platforms that seem to be

suspended in air. The wood-covered terraces and glass panelling make this one of the city's most privileged

viewpoints. Next to the building is the AC Park, a 100,000m2 meeting point for education and leisure.

The garden connects the port with Arenas beach and provides a new open-air space endowed with areas

for relaxing as well as restaurants offering international cuisine. It has a parking with capacity for 800 cars.

Veles e Vents

Muelle de la Aduana s/n. Antiguo Edificio
de la Autoridad Portuaria · 46024 Valencia
Contacto:
Dpto. de Relaciones Externas
bdeprat@valencia2007.com
T. 34 963 462 007
Fax 34 963 407 577

Palau de la Música i
Congressos de Valencia
Paseo de la Alameda, 30 · 46023 Valencia
Contacto: Dpto. Congresos
T. 34 963 375 020
Fax 34 963 370 988
www.palaudevalencia.com

El Palau de la Música de Valencia es hoy el lugar preferido de todos aquellos que buscan

dar a sus actos grandes dosis de personalidad y carácter propio. Porque el Palau, además

de ser el lugar donde la música alcanza su máximo esplendor, cuenta con los medios

para ser considerado como el auditorio multidisciplinar de referencia de nuestra ciudad.

Sus magníficas instalaciones permiten convertir jornadas, cócteles y eventos singulares

en una ocasión especial.

The “Palau de la Música” or Valencia Concert Hall is the venue of choice for anyone

wanting to ensure their events have lots of character and individuality. Apart from being

a place where music reigns supreme, the Palau has all the necessary facilities to qualify

as the city's benchmark multi-discipline auditorium. Seminars, receptions and other events

become very special moments when held in these magnificent facilities.

Nombre de la sala Exterior
Name of the room m2 Outdoor

Sala Iturbi
Iturbi room

Sala Rodrigo
Rodrigo room

Sala Martin y Soler
Martin y Soler room

1.821

100

423

Sala Lucrecia Bori
Lucrecia Bori room

270

100

250

85 50

Sala VIP
VIP lounge

90
consultar

upon request

Atrio de los Bambús 270
consultar

upon request

Vestíbulo de los
Naranjos
Naranjos Hall

1.750
consultar

upon request

Ala Vest. de los
Naranjos
Naranjos Hall

690
consultar

upon request

Vestíbulo Inferior
Lower Hall

240
consultar

upon request

Sala de exposiciones
Exhibition room

340
consultar

upon request

96

96

Sala García Navarro
García Navarro room

Sala Polivalente
All-propouse room

Nombre de la sala Exterior
Name of the room m2 Outdoor

consultar
upon request

consultar
upon request
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El edificio del MUVIM, obra de Guillermo Vázquez Consuegra, es uno de los ejemplos más

sobresalientes de arquitectura contemporánea que se pueden visitar en la ciudad de Valencia.

Un edificio que permite al visitante apreciar el juego de la luz sobre tres materiales básicos -

hormigón, vidrio y acero-, que se resuelven en grandes y diáfanos espacios -como el hall, la

Sala Mayans, la de la Muralla o el Foyer- donde dialogan el interior y el exterior; el vacío y la

ordenación del espacio, las continuidades y los hitos constructivos. Espacios particularmente

apropiados para cualquier tipo de acto público, presentación o ágape. Todo ello, además -y

en consonancia con la Exposición Permanente del museo, La aventura del pensamiento-

solucionado de manera original, innovadora, incluso atrevida.

The MUVIM building, designed by Guillermo Vázquez Consuegra, is one of the best examples of

contemporary architecture in Valencia. The building allows visitors to appreciate the play of light on

three basic materials - concrete, glass and steel. The wide open spaces such as the hall, the Mayans

room, the Foyer and the Old City Walls Room, offer a contrast between the interior and the exterior,

between open spaces and orderliness, between continuity and void. These areas are suitable for and

type of public event, presentation or celebration. All this presented in an original, innovative, daring

manner, in tune with Museum's Permanent Exhibition, The adventure of the thinking.

MUVIM (Museu Valencià de
la Il·lustració i la Modernitat)

Quevedo, 10
46003 Valencia
Contacto: Margarita Garín. Dpto. Promoción
T. 34 963 883 542 · 647 385 876
Fax 34 963 883 576
margarita.garin@dva.gva.es
www.xarxamuseus.com

Nombre de la sala Exterior
Name of the room m2 Outdoor

Gregorio Mayans

Foyer
Foyer

consultar
upon request

250254

105

Patio Inglés
English Courtyard

consultar
upon request

48

consultar
upon request

consultar
upon request

Junto al viejo cauce del río Turia puede contemplarse el IVAM, un edificio racionalista que abrió

sus puertas en 1989 con la intención de mostrar obras de arte, del presente y del siglo pasado,

y con el claro objetivo de investigar y difundir el arte del siglo XX. El Instituto Valenciano de

Arte Moderno dispone de todo lo esencial para realizar cualquier tipo de evento. Ofrece los

servicios de alquiler de espacios, servicios técnicos de imagen y sonido, traducción, etc.

18.000 m2 donde conviven, además de ocho galerías, una sala multiusos, la sala de la muralla

y un hall diáfano.

Located next to the old Turia riverbed, the IVAM (Valencian Institute of Modern Art) is a

Rationalist building inaugurated in 1989 with the goal of displaying modern art while promoting

research into and knowledge of twentieth-century art in general. The IVAM has everything

needed for holding any kind of event: space rental, image and sound services, translation, and

so on. Its 18,000 m2 hold eight galleries, a multipurpose room, the Sala de la Muralla and an

open-plan foyer.

Centro Julio González
Guillem de Castro, 118 46003 Valencia
Contacto: Dpto. Comunicación y Desarrollo
T. 34 963 867 679
Fax 34 963 921 094
www.ivam.es

IVAM (Instituto Valenciano de
Arte Moderno)

Nombre de la sala Exterior
Name of the room m2 Outdoor

Hall Julio González

Hall 2ª planta
2nd floor Hall

consultar
upon request

consultar
upon request

400

150

Salón de Actos
Assembly Hall

consultar
upon request

363

200

200
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Molino Real es un innovador complejo dedicado al turismo de negocios situado en Paterna,

próximo a la ciudad de Valencia, al Aeropuerto de Manises y a la Feria de Muestras. Está

formado por el mayor conjunto histórico de molinos harineros del siglo  XVII, recientemente

restaurados. Cuatro edificios independientes y perfectamente comunicados entre sí, en los

que ponemos a su disposición una oferta integral de alojamiento, restauración y salas destinadas

a eventos con capacidad para más de 1000 personas. Disponible a partir de Junio de 2007.

Molino Real is an innovative space for business tourism located in Paterna, near the city of Valencia,

Manises Airport and the Trade Fair Complex. This space was designed around the most important

collection of historic flour mills from the 17th century, all recently renovated. There are four independent

buildings with easy access from one to the other, with a comprehensive set of services including

lodging, restaurants and event halls with space for more than 1000 people (available starting in

June 2007).

Molino Real

Plaza de la Reina, 4 - 1ºB · 46003 Valencia
T. 34 963 940 903
Fax 34 963 940 413
info@molinoreal.es
www.molinoreal.es

Paz y Comedias

Comedias, 7 - 2ª Planta · 46003 Valencia
Contacto: Jose Vicente Santaemilia
info@pazycomedias.com
www.pazycomedias.com
T. 34 963 918 906

Se ubica en el segundo piso de la “Casa Sagnier”, un emblemático edificio modernista de 1903,

ubicado en el centro histórico de la Ciudad de Valencia, en el cruce de las emblemáticas calles

de la Paz y Comedias, que dan nombre a un espacio singular, dedicado a todo tipo de actividades

culturales Contemporáneas y a desarrollar distintos eventos, que aumenten y diversifiquen la oferta

cultural de la ciudad de Valencia. “Paz y Comedias” pretende además, ofrecer una reflexión, a través

de sus exposiciones y eventos, de cuan importante puede ser el Arte, para entender mejor el

complejo mundo en el que vivimos, y coetáneamente para el necesario deleite estético, en definitiva,

como la creatividad, debe conformar una vida más intensa, tanto intelectiva, como emotivamente.

Located on the second floor of “Casa Sagnier”, an exemplary Modernist building from 1903 located

in the historical centre of Valencia at the intersection of two charming streets, Paz and Comedias.

These two streets lend their names to this unique space for holding events and engaging in a

diverse range of contemporary cultural activities, a space which has contributed to a greater and

more diverse cultural offering in Valencia. “Paz y Comedias”, through its exhibitions and events,

offers us the chance to reflect on how important art can be in understanding this complex world

in which we live; at the same time, art is an essential aesthetic pleasure which, like creativity itself,

helps us live our lives more intensely, both on an intellectual as well as on an emotional level.
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Name of the room m2 Outdoor
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Situado en la antigua Casa de la Beneficencia de la Diputación de Valencia construida en 1841,

La Beneficència, es un espacio cultural que alberga, desde su rehabilitación en 1955, el Museu

de Prehistòria de València i el Museu València d’Etnologia así como diferentes servicios de

investigación en materia de prehistoria y etnología. Para la realización de eventos que aspiren

a distinguirse por la singularidad y belleza del espacio en el que se desarrolla, el Centro dispone

del Saló Alfons el Magnànim, una antigua iglesia neobizantina que ofrece todas las comodidades

para la celebración de reuniones, congresos, jornadas, etc. Se dispone también de dos patios

interiores ajardinados para la realización de cócteles.

Located in the Regional Government's old Casa de la Beneficencia built in 1941, the La Beneficencia

is a cultural area which, since its restoration in 1995, houses the Museu de Prehistòria de València

and Museu València d’Etnologia as well as different research services on the subject of prehistory

and ethnology. The centre comprises the Saló Alfons el Magnanim, and old Neobizantine church

which offers all the commodities for the organisation of meetings, congresses or conventions,

in harmony whith the singularity and beauty of the space where they are taking place. There are

also two gardened interior courtyards which can be used for cocktail parties.

La Beneficencia

Corona, 36 · 46003 Valencia
Contacto: Margarita Garín. Dpto. Promoción
T. 34 963 883 542 · 647 385 876
Fax 34 963 883 576
margarita.garin@dva.gva.es
www.xarxamuseus.es

Nombre de la sala Exterior
Name of the room m2 Outdoor

Alfonso el
Magnánimo

Patio I
Courtyard I

200

consultar
upon request

Patio II
Courtyard II

consultar
upon request

420

247

247

173

173

En pleno centro de Valencia, cerca de las Torres de Quart, se encuentra el edificio del Consejo

Regulador de la Denominación de Origen Vino de Valencia. 494 m2 repartidos en un aula de

formación, una sala de exposiciones y dos patios, uno interior y otro exterior, donde se pueden

realizar distintas actividades como presentaciones, exposiciones, etc. Pero de todos estos

espacios, el más singular es su magnífica bodega, donde cualquier catering quedará perfecto

acompañado del mejor vino D.O. Valencia.

In the very heart of Valencia, near the Quart Towers, the building of the Consejo Regulador

de la Denominación de Origen Vino de Valencia covers an area of 494 m2 which include a

training room, an exhibition room and two courtyards, one interior and one exterior. These

facilities are available for the organisation of different activities such as presentations, exhibitions,

etc. However, the most outstanding room in the building is undoubtedly its fantastic wine cellar,

where your catering can be accompanied by the best D.O. wine in Valencia.

Consejo Regulador de Vinos
D.O. Valencia

Quart, 22 · 46001 Valencia
Contacto: Dª Mª Carmen Martínez.
Dpto Administración
T. 34 963 910 096
Fax 34 963 910 029
E-mail. admon@vinovalencia.org
www.vinovalencia.org

Nombre de la sala Exterior
Name of the room m2 Outdoor

Bodega
Cellar

Patio Cubierto
Covered Courtyard

Patio Descubierto
Open Courtyard

Aula formación
Training room

consultar
upon request

Sala Exposición
Exhibition Hall

130

100

100

56

108

70

100

100

100

50

50

50

90

40
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Construido a finales del siglo XIX, este edificio de estilo neogótico situado en el centro histórico de la ciudad,

albergaba la capilla y dependencias del desaparecido convento de la Misericordia. El lugar ha sido

completamente rehabilitado y transformado en un nuevo espacio urbano, polivalente y con estilo propio.

Punto de encuentro para profesionales, empresas y particulares que precisen de una sede exclusiva y única

para cualquier acción: congresos, recepciones, jornadas, conferencias, presentaciones, ruedas de prensa,

muestras y exposiciones, almuerzos, desfiles, showrooms, conciertos, cenas de incentivos, actos sociales,

acciones culturales, reuniones de empresa. Un espacio multifuncional donde recrear diferentes ambientes

y decoraciones personalizadas que ofrece un servicio integral adaptado a la singularidad de cada cliente.

Built at the end of the 19th century, this neo-Gothic building located in the city's historical centre used

to house the chapel and outbuildings of the former Misericordia convent. The area has been completely

renovated and transformed into a new multipurpose urban space with its own style. This is a meeting

point for professionals, companies and individuals who demand an exclusive and unique environment

for any kind of activity: congresses, receptions, conferences, seminars, presentations, press conferences,

fairs and exhibitions, shows, lunches, showrooms, concerts, incentive dinners, social and cultural

events, and company meetings. A multipurpose space where one's personal preferences in ambience

and décor are used to offer a comprehensive service adapted to each client's specific needs.

Plaza de Mosén Sorell, 3
46003 Valencia
Contacto: María Jesús Herrera
T. 34 963 912 880
Móvil: 34 650 949 821
Fax 34 963 154 115
E-mail: gestion@espaciocarmen.com
www.espaciocarmen.com

Espacio Carmen

Nombre de la sala Exterior
Name of the room m2 Outdoor

Capilla
Chapel

Coro
Choir

95

50

Cúpulas
Cupolas

180

120

100

140

80

70 40

El edificio se construyó en 1916 y ocupó el solar que pertenecía a la antigua fábrica de gas,

situada en plena zona del ensanche de la ciudad de valencia. Se compone de una gran cubierta

limitada por dos testeros de obra de fábrica de ladrillo visto y piedra, abierta por los laterales,

ocupando una superficie en planta de 4.380 m2, con semisótano y tres plantas de aparcamiento

subterráneo. Su reforma recupera para la ciudad de valencia uno de los edificios modernistas

más destacados, habilitándolo en un atractivo espacio público de nuevos usos comerciales,

culturales y de ocio con terrazas, cafés y comercios. Asimismo, en la galería comercial se realizan

eventos como presentaciones, desfiles de moda, entrega de premios, exposiciones, etc.

This building was constructed in 1916 and occupies the block formerly taken up by the gasworks

in the centre of the Eixample district in Valencia. Its large roof, open on the sides, is supported

by two walls made of exposed brick and stone. The market covers an area of 4,380 m2 with

a lower ground floor as well as a three-storey car park. The renovation of this building has

meant the return to Valencia of one of its most impressive Modernist buildings, now equipped

as an attractive public space used for business, culture and leisure, with cafés, outdoor seating

and shops. Moreover, the shopping centre can hold host to different events, such as presentations,

fashion shows, awards ceremonies, exhibitions, and more.

Cirilo Amorós y Jorge Juan · 46004 Valencia
Oficina Central:
Antigua Senda de Senent, 8 · 46023 Valencia
Contacto: Celia Pérez
T. 34 963 371 101
Fax 34 963 371 113
E-mail: aumsa@aumsa.es
www.aumsa.es

Mercado de Colón

28 29

Nombre de la sala Exterior
Name of the room m2 Outdoor

consultar
upon request

consultar
upon request
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El Monasterio de San Miguel de los Reyes, fundado en 1546, puede considerarse como uno

de los mejores exponentes de la arquitectura valenciana del Renacimiento. Rehabilitado e

inaugurado el edificio el 23 de abril de 1999, es en la actualidad sede de la Biblioteca Valenciana,

donde se reune una de las mayores colecciones de libros y manuscritos en lengua valenciana.

Combinando el respeto por la historia y los adelantos tecnológicos cuenta con distintos

espacios para la realización de eventos culturales: la iglesia, el claustro sur y la sala de

conferencias con sistemas modernos de proyección, grabación y audiovisual.

Founded in 1546, the San Miguel de los Reyes Monastery can be considered one of the finest

examples of Valencian Renaissance architecture. This renovated building, inaugurated on 23

April 1999, currently houses the Valencian Library, containing one of the largest collections

of books and manuscripts in the Valencian language. Successfully combining respect for history

and technological advances, it offers diverse areas for hosting cultural events: the church, the

south cloister and the conference hall, equipped with modern projection, recording and audiovisual

systems.

Monasterio San Miguel de los
Reyes

Avda. Constitución, 284 · 46019 Valencia
Contacto: Dpto Dirección
T. 34 963 874 000
Fax 34 963 874 037
bv.gva.es

Nombre de la sala Exterior
Name of the room m2 Outdoor

Iglesia
Church

Claustro Sur
South Cloister

Salón de Actos
Assembly hall

1.440

2.043

165

500

100

consultar
upon request

consultar
upon request

consultar
upon request

consultar
upon request

* Disponibilidad según programación y previa autorización
de la dirección.
* Available depending on the events scheduled and by
permission of the managent.

Fue construido entre los siglos XVII y XVIII como seminario, con los años pasó a ser academia,

almacén y hospital del ejército, y en la actualidad es una de las primeras pinacotecas del país.

Sus paredes albergan obras de arte representativas de distintas épocas y movimientos. Se

han realizado diferentes rehabilitaciones en el edificio.

Built between the 17th and 18th century as a seminary, it has also been used as an academy,

a warehouse and a military hospital. Following its restoration, it has become one of the most

important art galleries in Spain and houses representative works of art of different eras and

movements. The Fine Arts Museum has undergone diverse renovation projects.

Museo de Bellas Artes

San Pio V, 9 · 46010 Valencia
Contacto: Dpto Eventos
T. 34 963 870 314
www.cult.gva.es/mbav

Nombre de la sala Exterior
Name of the room m2 Outdoor

Salón de Actos
Assembly hall

Claustro
Cloister

164 167
consultar

upon request

consultar
upon request

consultar
upon request

* Disponibilidad según programación y previa autorización
de la dirección.
* Available depending on the events scheduled and by
permission of the managent.
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www.cult.gva.es/mbav

Nombre de la sala Exterior
Name of the room m2 Outdoor

Salón de Actos
Assembly hall

Claustro
Cloister

164 167
consultar

upon request

consultar
upon request

consultar
upon request

* Disponibilidad según programación y previa autorización
de la dirección.
* Available depending on the events scheduled and by
permission of the managent.

30 31



El Palacio del Marqués de Campo es un edificio compuesto por cuerpos independientes

homogeneizados en sucesivas intervenciones. Tras la destrucción de la residencia de los

Duques de Villahermosa en el siglo XIX, se acondicionó como Capitanía General. Posteriormente

fue adquirido por el Marqués de Campo y más tarde por los Condes de Berbedel.

Actualmente es la sede del Museo de la Ciudad dando cabida a las diferentes colecciones

histórico - artísticas de propiedad municipal, destacando la de Manuel Boix, Adolfo de Azcárraga,

Pesas y Medidas etc... Dispone de un  amplio patio  descubierto y un salón de actos con un

aforo de 85 personas.

The Palace of the Marquis de Campo is a building made up of independent sections that have

been given a common appearance over time. After the demolition of the residence of the

Dukes of Villahermosa in the 19th century, it was used as the headquarters of the military

district. It was later acquired by the Marquis de Campo and then by the Counts of Berbedel.

Now the City Museum houses the different historical and artistic collections belonging to the

city, including those of Manuel Boix, Adolfo de Azcárraga, weights and measures, and more.

There is a spacious open-air courtyard and an assembly room which holds up to 85 people.

Plaza Arzobispo, 2 · 46003 Valencia
Contacto: Ayto de Valencia.
Miguel Ángel Catalá. Director.
T. 34 963 525 478
Fax 34 963 528 479
www.valencia.es

Museo de la Ciudad

Nombre de la sala Exterior
Name of the room m2 Outdoor

Salón de Actos*
Assembly Hall*

Patio interior*
Interior courtyard*

85
consultar

upon request

consultar
upon request

* Disponibilidad según programación del museo y previa
autorización de la Concejalía de Cultura.
* Available depending on the exhibitions scheduled and
by permission of the Office of Culture.

100-150

Construido por Ildefonso Cerda y Leodegario Marchessaux en 1850 sobre planos de Calixto Santa Cruz.

Todo el edificio es de ladrillo, con once bóvedas de medio punto que ocupan un espacio de 2.600 m2 y

representa una de las joyas de la arquitectura industrial valenciana. Junto al Parque de Cabecera, la más

extensa zona verde de la ciudad y cuyas instalaciones se completarán en 2007 con el Bioparc y un centro

comercial y de ocio. Bien conectado con el centro de la ciudad, y al inicio del jardín del Turia, que aglutina a

lo largo de su curso la más alta concentración de museos y espacios culturales de la ciudad. Dispone de

salas de exposición permanente, sala de exhibiciones temporales y una sala de usos múltiples, completamente

configurable, donde celebrar charlas, talleres, mesas redondas, presentaciones o reuniones de trabajo.

Constructed in 1850 by Ildefonso Cerda and Leodegario Marchessaux who based themselves on designs

by Calixto Santa Cruz, this jewel of Valencian industrial architecture is made entirely from brick and has eleven

tunnel vaults with an area of 2,600 m2. Next to the biggest green space in the city, Cabecera Park, whose

facilities will be finished in 2007 with the Bioparc and a shopping and entertainment centre. With good

connections to the city centre, the museum is just next to the entrance to Turia Gardens, an extensive green

area which brings together all of the most important museums and cultural spaces in the city. There are

permanent exhibition halls, one temporary exhibition hall and a multipurpose space that can be adapted to

individual needs and used for talks, workshops, round-table discussions, presentations or business meetings.

Museo de Historia de Valencia

Valencia, 42 · 46920 Mislata (Valencia)
Contacto: Javier Martí Oltra. Director.
T. 34 963 701 105
Fax 34 963 701 136
E-mail. mhv@valencia.es
www.valencia.es/mhv

Nombre de la sala Exterior
Name of the room m2 Outdoor

Sala Multiusos
Multipurpose room 200 35-4050-60

32 33



El Palacio del Marqués de Campo es un edificio compuesto por cuerpos independientes

homogeneizados en sucesivas intervenciones. Tras la destrucción de la residencia de los

Duques de Villahermosa en el siglo XIX, se acondicionó como Capitanía General. Posteriormente

fue adquirido por el Marqués de Campo y más tarde por los Condes de Berbedel.

Actualmente es la sede del Museo de la Ciudad dando cabida a las diferentes colecciones

histórico - artísticas de propiedad municipal, destacando la de Manuel Boix, Adolfo de Azcárraga,

Pesas y Medidas etc... Dispone de un  amplio patio  descubierto y un salón de actos con un

aforo de 85 personas.

The Palace of the Marquis de Campo is a building made up of independent sections that have

been given a common appearance over time. After the demolition of the residence of the

Dukes of Villahermosa in the 19th century, it was used as the headquarters of the military

district. It was later acquired by the Marquis de Campo and then by the Counts of Berbedel.

Now the City Museum houses the different historical and artistic collections belonging to the

city, including those of Manuel Boix, Adolfo de Azcárraga, weights and measures, and more.

There is a spacious open-air courtyard and an assembly room which holds up to 85 people.

Plaza Arzobispo, 2 · 46003 Valencia
Contacto: Ayto de Valencia.
Miguel Ángel Catalá. Director.
T. 34 963 525 478
Fax 34 963 528 479
www.valencia.es

Museo de la Ciudad

Nombre de la sala Exterior
Name of the room m2 Outdoor

Salón de Actos*
Assembly Hall*

Patio interior*
Interior courtyard*

85
consultar

upon request

consultar
upon request

* Disponibilidad según programación del museo y previa
autorización de la Concejalía de Cultura.
* Available depending on the exhibitions scheduled and
by permission of the Office of Culture.

100-150

Construido por Ildefonso Cerda y Leodegario Marchessaux en 1850 sobre planos de Calixto Santa Cruz.

Todo el edificio es de ladrillo, con once bóvedas de medio punto que ocupan un espacio de 2.600 m2 y

representa una de las joyas de la arquitectura industrial valenciana. Junto al Parque de Cabecera, la más

extensa zona verde de la ciudad y cuyas instalaciones se completarán en 2007 con el Bioparc y un centro

comercial y de ocio. Bien conectado con el centro de la ciudad, y al inicio del jardín del Turia, que aglutina a

lo largo de su curso la más alta concentración de museos y espacios culturales de la ciudad. Dispone de

salas de exposición permanente, sala de exhibiciones temporales y una sala de usos múltiples, completamente

configurable, donde celebrar charlas, talleres, mesas redondas, presentaciones o reuniones de trabajo.

Constructed in 1850 by Ildefonso Cerda and Leodegario Marchessaux who based themselves on designs

by Calixto Santa Cruz, this jewel of Valencian industrial architecture is made entirely from brick and has eleven

tunnel vaults with an area of 2,600 m2. Next to the biggest green space in the city, Cabecera Park, whose

facilities will be finished in 2007 with the Bioparc and a shopping and entertainment centre. With good

connections to the city centre, the museum is just next to the entrance to Turia Gardens, an extensive green

area which brings together all of the most important museums and cultural spaces in the city. There are

permanent exhibition halls, one temporary exhibition hall and a multipurpose space that can be adapted to

individual needs and used for talks, workshops, round-table discussions, presentations or business meetings.

Museo de Historia de Valencia

Valencia, 42 · 46920 Mislata (Valencia)
Contacto: Javier Martí Oltra. Director.
T. 34 963 701 105
Fax 34 963 701 136
E-mail. mhv@valencia.es
www.valencia.es/mhv

Nombre de la sala Exterior
Name of the room m2 Outdoor

Sala Multiusos
Multipurpose room 200 35-4050-60

32 33



En el Palacio del Marqués de Dos Aguas, recientemente rehabilitado, se encuentra el Museo

Nacional de Cerámica y Artes Suntuarias “González Martí”. Un edificio gótico con una

espectacular fachada barroca del siglo XVIII y con unos interiores eclécticos del S. XIX que

combinan el estilo rococó y neoimperio con motivos chinescos. El museo ha abierto sus

puertas a la realización de eventos como conferencias, conciertos, presentaciones y exposiciones

temporales, siempre que tengan una finalidad cultural.

The recently refurbished Marqués de Dos Aguas Palace houses the Museo Nacional de

Cerámica y Artes Suntuarias “González Martí” (Ceramics Museum), a Gothic building with a

spectacular 18th-century Baroque façade and with eclectic interiors from the 19th century that

combine Rococo and neo-imperial styles with Chinese motifs. The museum has opened its

doors to conferences, concerts, presentations, temporary exhibitions and any kind of cultural

event.

Museo Nacional de Cerámica
y Artes Suntuarias “González
Martí”
Poeta Querol, 2 · 46002 Valencia
Contacto: Dpto. Difusión
T. 34 963 516 392
Fax 34 963 513 512
E-mail. informacion.mceramica@mcu.es
www.mnceramica.mcu.es

80-90

Nombre de la sala Exterior
Name of the room m2 Outdoor

Patio cubierto
(planta baja)
Covered Courtyard

Sala Exposiciones
(planta baja)
Exhibition room
(ground room)

102 50

consultar
upon request

consultar
upon request

Sala baile
Dance Hall

122
consultar

upon request

consultar
upon request

Vestíbulo 3er piso
Lobby - 3rd floor

Sala contigua al
vestíbulo 3er piso
Room adjacent to
the lobby 3rd floor

119 80-100
consultar

upon request

consultar
upon request 40-50

50

147

Sala Exposiciones
(entreplanta)
Exhibition room
(mezzanine)

consultar
upon request

111

51

50
Patio Cubierto
(1ª planta)
Covered Courtyard

80 80

* Disponibilidad según programación y previa autorización
de la dirección.
* Available depending on the events scheduled and by
permission of the managent.

Tiene su origen en un caserón gótico perteneciente a la familia Castellví. La fachada recayente a la plaza

de Tetuán data de finales del S. XVIII o principios del XIX. Fue Residencia Real durante el S. XIX, siendo

en la actualidad la sede del Archivo Histórico Municipal. El edificio tiene un patio cubierto desde el que

se accede a dos exposiciones permanentes: “El Tresor de la Memòria” sobre los fondos del A.H.M. y

“El Palacio de Cervelló” que cuenta la historia del edificio y de sus regios moradores en el siglo XIX.

En la primera planta se han reconstruido de forma historicista sus famosos salones instalándose la

denominada “Galería Borbónica”. La torre sur está pintada al fresco con motivos de temática mitológica

de época fernandina. También está instalada en uno de los salones la Biblioteca Serrano Morales.

Cervelló Palace began as a large Gothic house belonging to the Castellví family. The facade, which faces

Plaza de Tetuán, is dated from the end of the 18th century or the beginning of the 19th. It was official residence

of the monarchs during the 19th century and is currently the seat of the Municipal Historical Archive. The

building has a covered courtyard with access to two permanent expositions: “El Tresor de la Memòria” on

the Municipal Historical Archive's art collection and “Cervelló Palace”, which explains the history of the

building and of its 19th-century royal inhabitants. On the first floor there is a historicist reconstruction of the

building's famous parlours with the “Bourbon Gallery”. The south tower is painted with frescos depicting

the mythology of the time of Ferdinand VII. As well, one of the parlours contains the Serrano Morales Library.

Plaza de Tetuán, 3 · 46003 Valencia
Contacto: Ayuntamiento de Valencia.
Rafaela Soriano. Técnico de Museo
T. 34 963 525 478
Fax 34 963 528 479
www.valencia.es

Palacio de Cervelló

34 35



En el Palacio del Marqués de Dos Aguas, recientemente rehabilitado, se encuentra el Museo

Nacional de Cerámica y Artes Suntuarias “González Martí”. Un edificio gótico con una

espectacular fachada barroca del siglo XVIII y con unos interiores eclécticos del S. XIX que

combinan el estilo rococó y neoimperio con motivos chinescos. El museo ha abierto sus

puertas a la realización de eventos como conferencias, conciertos, presentaciones y exposiciones

temporales, siempre que tengan una finalidad cultural.

The recently refurbished Marqués de Dos Aguas Palace houses the Museo Nacional de

Cerámica y Artes Suntuarias “González Martí” (Ceramics Museum), a Gothic building with a

spectacular 18th-century Baroque façade and with eclectic interiors from the 19th century that

combine Rococo and neo-imperial styles with Chinese motifs. The museum has opened its

doors to conferences, concerts, presentations, temporary exhibitions and any kind of cultural

event.

Museo Nacional de Cerámica
y Artes Suntuarias “González
Martí”
Poeta Querol, 2 · 46002 Valencia
Contacto: Dpto. Difusión
T. 34 963 516 392
Fax 34 963 513 512
E-mail. informacion.mceramica@mcu.es
www.mnceramica.mcu.es

80-90

Nombre de la sala Exterior
Name of the room m2 Outdoor

Patio cubierto
(planta baja)
Covered Courtyard

Sala Exposiciones
(planta baja)
Exhibition room
(ground room)

102 50

consultar
upon request

consultar
upon request

Sala baile
Dance Hall

122
consultar

upon request

consultar
upon request

Vestíbulo 3er piso
Lobby - 3rd floor

Sala contigua al
vestíbulo 3er piso
Room adjacent to
the lobby 3rd floor

119 80-100
consultar

upon request

consultar
upon request 40-50

50

147

Sala Exposiciones
(entreplanta)
Exhibition room
(mezzanine)

consultar
upon request

111

51

50
Patio Cubierto
(1ª planta)
Covered Courtyard

80 80

* Disponibilidad según programación y previa autorización
de la dirección.
* Available depending on the events scheduled and by
permission of the managent.

Tiene su origen en un caserón gótico perteneciente a la familia Castellví. La fachada recayente a la plaza

de Tetuán data de finales del S. XVIII o principios del XIX. Fue Residencia Real durante el S. XIX, siendo

en la actualidad la sede del Archivo Histórico Municipal. El edificio tiene un patio cubierto desde el que

se accede a dos exposiciones permanentes: “El Tresor de la Memòria” sobre los fondos del A.H.M. y

“El Palacio de Cervelló” que cuenta la historia del edificio y de sus regios moradores en el siglo XIX.

En la primera planta se han reconstruido de forma historicista sus famosos salones instalándose la

denominada “Galería Borbónica”. La torre sur está pintada al fresco con motivos de temática mitológica

de época fernandina. También está instalada en uno de los salones la Biblioteca Serrano Morales.

Cervelló Palace began as a large Gothic house belonging to the Castellví family. The facade, which faces

Plaza de Tetuán, is dated from the end of the 18th century or the beginning of the 19th. It was official residence

of the monarchs during the 19th century and is currently the seat of the Municipal Historical Archive. The

building has a covered courtyard with access to two permanent expositions: “El Tresor de la Memòria” on

the Municipal Historical Archive's art collection and “Cervelló Palace”, which explains the history of the

building and of its 19th-century royal inhabitants. On the first floor there is a historicist reconstruction of the

building's famous parlours with the “Bourbon Gallery”. The south tower is painted with frescos depicting

the mythology of the time of Ferdinand VII. As well, one of the parlours contains the Serrano Morales Library.

Plaza de Tetuán, 3 · 46003 Valencia
Contacto: Ayuntamiento de Valencia.
Rafaela Soriano. Técnico de Museo
T. 34 963 525 478
Fax 34 963 528 479
www.valencia.es

Palacio de Cervelló

34 35



Es el fruto de una cuidada restauración del edificio "Casa - Palacio Marquesa de Colomina"

finalizada en el año 1999 y actual sede de la Fundación Universitaria San Pablo-CEU en Valencia.

El recinto está situado en pleno centro histórico de la ciudad de Valencia y rodeado de emblemáticos

edificios como la Basílica de la Virgen, el Palacio de la Generalitat y las Cortes Valencianas. Ocupa

una superficie de 1.762 m2 distribuidos en tres plantas y dispone de salón de actos, espacios

abiertos, aulario, sala de exposiciones y salones adecuadamente equipados para la celebración

de eventos. La cercanía de parking públicos garantiza la accesibilidad a la zona, en un confortable

tránsito por trayectos peatonales salpicados de una atractiva oferta cultural y gastronómica.

Is the result of a painstaking restoration of the "Casa - Palacio Marquesa de Colomina", finished

in 1999, and is now the seat of the Fundación Universitaria San Pablo-CEU in Valencia. This

three-storey building, located right in the historical centre of Valencia and surrounded by such

well-known sites as the Basilica of Our Lady, the Palau de la Generalitat and the Valencian

Parliament, which covers 1,762 m2 and offers an assembly room, open spaces, a lecture room,

an exhibition hall and other spaces equipped with everything needed for holding events. Nearby

public car parks make getting there easy, via a pleasant stroll along pedestrian streets dotted

with lots of cultural offerings and restaurants.

Almudín, 1 · 46003 Valencia
Contacto: Azucena Ronquillo Gasalla.
Dtora Marketing y Comunicación
T. 34 963 156 306
Fax 34 963 918 684
E-mail: azucena@env.ceu.es
info@palaciodecolomina.com
www.palaciodecolomina.com

Palacio de Colomina
Escuela de Negocios - CEU

Sala de Exposiciones
Exhibition room

Salón de Actos
Assembly Room

80114

100

Hall
Hall

Sala de Juntas
Boardroom

40

48

Sala Oval
Oval Room 30

150

150

30

117+
7 ponentes

20

28

Lucernario
Skylight

Aula tipo A
Type A Hall

3240

55

Aula tipo B
Type B Hall

Aula tipo C
Type C Hall

47

42

Aula tipo D
Type D Hall 34

40

30

25

Aula informática
Computer Room 47 33

45

35

Nombre de la sala Exterior
Name of the room m2 Outdoor

Fue construido con motivo de la Exposición Regional celebrada en Valencia en 1909, siendo uno

de los pocos edificios que  se salvaron de ser demolidos una vez terminado el certamen. El

arquitecto fue Francisco Mora Berenguer, que levantó este edificio en solo 70 días, para cumplir

con la fecha de inauguración, el 22 de mayo de 1909. El estilo evoca los edificios más representativos

del gótico florido de la ciudad, fusionándose en un solo conjunto la arquitectura civil, militar y religiosa

de la época. Actualmente, el Palacio cuenta en sus dos plantas, con diferentes salones para

recepciones, banquetes y eventos. Destaca el gran Salón Noble con sus vidrieras emplomadas,

los elementos de cerrajería, y los zócalos de azulejos diseñados para la ocasión.

The Palacio de la Exposición was built for the Regional Exposition held in Valencia in 1909

and is one of the few buildings that was not demolished once the Exposition had ended. The

architect, Francisco Mora Berenguer, raised the building in just 70 days in order to meet the

inauguration deadline of 22 May 1909. Its style evokes a peculiar neo-Gothic image, combining

the civil, military and religious architecture of the age. Nowadays, the palace's two storeys

contain various rooms used for receptions, banquets and other events. One highlight is the

large Salón Noble with its lead-lined glass windows, ironworks and skirting boards made with

glazed tiles designed specifically for the occasion.

Galicia, 1 · 46010 Valencia
T. 34 963 981 875
Fax 34 963 539 983
E-mail: pexposicion@valencia.es
www.valencia.es/palacioexposicion

Museo de la Exposición de
Valencia

Nombre de la sala Exterior
Name of the room m2 Outdoor

Salón noble
Noble room

Patio
Courtyard

180245

271

Sala de conferencias
Conference room

Sala I
Room I

80110

107

Sala III
Room III

103

250

300

150

150

150

220

80

80

36 37



Es el fruto de una cuidada restauración del edificio "Casa - Palacio Marquesa de Colomina"

finalizada en el año 1999 y actual sede de la Fundación Universitaria San Pablo-CEU en Valencia.

El recinto está situado en pleno centro histórico de la ciudad de Valencia y rodeado de emblemáticos

edificios como la Basílica de la Virgen, el Palacio de la Generalitat y las Cortes Valencianas. Ocupa

una superficie de 1.762 m2 distribuidos en tres plantas y dispone de salón de actos, espacios

abiertos, aulario, sala de exposiciones y salones adecuadamente equipados para la celebración

de eventos. La cercanía de parking públicos garantiza la accesibilidad a la zona, en un confortable

tránsito por trayectos peatonales salpicados de una atractiva oferta cultural y gastronómica.

Is the result of a painstaking restoration of the "Casa - Palacio Marquesa de Colomina", finished

in 1999, and is now the seat of the Fundación Universitaria San Pablo-CEU in Valencia. This

three-storey building, located right in the historical centre of Valencia and surrounded by such

well-known sites as the Basilica of Our Lady, the Palau de la Generalitat and the Valencian

Parliament, which covers 1,762 m2 and offers an assembly room, open spaces, a lecture room,

an exhibition hall and other spaces equipped with everything needed for holding events. Nearby

public car parks make getting there easy, via a pleasant stroll along pedestrian streets dotted

with lots of cultural offerings and restaurants.

Almudín, 1 · 46003 Valencia
Contacto: Azucena Ronquillo Gasalla.
Dtora Marketing y Comunicación
T. 34 963 156 306
Fax 34 963 918 684
E-mail: azucena@env.ceu.es
info@palaciodecolomina.com
www.palaciodecolomina.com

Palacio de Colomina
Escuela de Negocios - CEU

Sala de Exposiciones
Exhibition room

Salón de Actos
Assembly Room

80114

100

Hall
Hall

Sala de Juntas
Boardroom

40

48

Sala Oval
Oval Room 30

150
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30

117+
7 ponentes

20

28
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Skylight

Aula tipo A
Type A Hall

3240

55

Aula tipo B
Type B Hall
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Type C Hall

47

42

Aula tipo D
Type D Hall 34

40

30

25

Aula informática
Computer Room 47 33

45

35

Nombre de la sala Exterior
Name of the room m2 Outdoor

Fue construido con motivo de la Exposición Regional celebrada en Valencia en 1909, siendo uno

de los pocos edificios que  se salvaron de ser demolidos una vez terminado el certamen. El

arquitecto fue Francisco Mora Berenguer, que levantó este edificio en solo 70 días, para cumplir

con la fecha de inauguración, el 22 de mayo de 1909. El estilo evoca los edificios más representativos

del gótico florido de la ciudad, fusionándose en un solo conjunto la arquitectura civil, militar y religiosa

de la época. Actualmente, el Palacio cuenta en sus dos plantas, con diferentes salones para

recepciones, banquetes y eventos. Destaca el gran Salón Noble con sus vidrieras emplomadas,

los elementos de cerrajería, y los zócalos de azulejos diseñados para la ocasión.

The Palacio de la Exposición was built for the Regional Exposition held in Valencia in 1909

and is one of the few buildings that was not demolished once the Exposition had ended. The

architect, Francisco Mora Berenguer, raised the building in just 70 days in order to meet the

inauguration deadline of 22 May 1909. Its style evokes a peculiar neo-Gothic image, combining

the civil, military and religious architecture of the age. Nowadays, the palace's two storeys

contain various rooms used for receptions, banquets and other events. One highlight is the

large Salón Noble with its lead-lined glass windows, ironworks and skirting boards made with

glazed tiles designed specifically for the occasion.

Galicia, 1 · 46010 Valencia
T. 34 963 981 875
Fax 34 963 539 983
E-mail: pexposicion@valencia.es
www.valencia.es/palacioexposicion

Museo de la Exposición de
Valencia

Nombre de la sala Exterior
Name of the room m2 Outdoor

Salón noble
Noble room

Patio
Courtyard

180245

271

Sala de conferencias
Conference room

Sala I
Room I

80110

107

Sala III
Room III

103

250

300

150

150

150

220

80

80

36 37



El antiguo Monasterio de la Cartuja del Ara Christi está situado en El Puig, a 10 Km. de

Valencia. Fue construido en el S. XVII y ha tenido diversos usos hasta que, en la actualidad,

se ha rehabilitado para la celebración de eventos. Los cuatro espacios para celebraciones son:

El refectorio, una gran estancia sin columnas dominada por un gran cuadro de inspiración

renacentista; la iglesia, un lugar adecuado para actos que precisen grandes escenografías; el

claustro, completamente restaurado y que permite mantener las reuniones bajo los arcos o

en el centro mismo, y el salón privado para acontecimientos más íntimos.

The old Carthusian Monastery of Ara Christi in El Puig, a town about 10 kilometres from Valencia,

was built in the 17th century and was used for a variety of functions before its restoration. At

present, it serves as a venue for the celebration of events. There are four areas: the refectory,

a large, open room overlooked by a great Renaissance - inspired painting; the church, an ideal

room for events which require a large stage; the restored cloister, where meetings can be held

under the arches or in the centre and the private lounge, for smaller events.

Cartuja del Ara Christi

Ctra Vieja de Barcelona, Km 13,30
46540 El Puig (Valencia)
Oficina Central / Central Office:
T. 34 963 530 544
Fax. 34 963 529 495

T. 34 961 414 195
Fax 34 961 414 196
E-mail: cartuja@paradis.es
www.paradis.es
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Name of the room m2 Outdoor

Refectorio
Refectory

Deambulatorio
Deambulatory

consultar
upon request

consultar
upon request

220

230

Claustro Interior
Interior cloister

consultar
upon request

Iglesia
Church

Salón privado
Private lounge

consultar
upon request

280

20

consultar
upon request

320

Jardines
Gardens
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El antiguo Monasterio de la Cartuja del Ara Christi está situado en El Puig, a 10 Km. de

Valencia. Fue construido en el S. XVII y ha tenido diversos usos hasta que, en la actualidad,

se ha rehabilitado para la celebración de eventos. Los cuatro espacios para celebraciones son:

El refectorio, una gran estancia sin columnas dominada por un gran cuadro de inspiración

renacentista; la iglesia, un lugar adecuado para actos que precisen grandes escenografías; el

claustro, completamente restaurado y que permite mantener las reuniones bajo los arcos o

en el centro mismo, y el salón privado para acontecimientos más íntimos.

The old Carthusian Monastery of Ara Christi in El Puig, a town about 10 kilometres from Valencia,

was built in the 17th century and was used for a variety of functions before its restoration. At

present, it serves as a venue for the celebration of events. There are four areas: the refectory,

a large, open room overlooked by a great Renaissance - inspired painting; the church, an ideal

room for events which require a large stage; the restored cloister, where meetings can be held

under the arches or in the centre and the private lounge, for smaller events.

Cartuja del Ara Christi

Ctra Vieja de Barcelona, Km 13,30
46540 El Puig (Valencia)
Oficina Central / Central Office:
T. 34 963 530 544
Fax. 34 963 529 495

T. 34 961 414 195
Fax 34 961 414 196
E-mail: cartuja@paradis.es
www.paradis.es
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El Circuit de la Comunitat Valenciana Ricardo Tormo se encuentra a tan solo 10 minutos de

la ciudad de Valencia, en la salida 334 de la autovia Madrid-Valencia. Una ubicación perfecta

a 300 Km de Madrid, 340 Km de Barcelona, 170 Km de Alicante y 210 Km de Murcia.

Además, gracias a su asentamiento estratégico permite acceder con rapidez a los más

importantes centros de ocio y  negocio de Valencia: Ciudad de las Artes y las Ciencias, Feria

de Valencia, Palacio de Congresos, Aeropuerto, Puerto...

El Circuit ofrece un amplio abanico de posibilidades para la realización de cualquier tipo de

actividad tanto dentro como fuera del su recinto: presentaciones de productos de cualquier

sector industrial y/o deportivo, pruebas deportivas tanto de motor como de otras disciplinas,

conciertos de música, jornadas de incentivos para empresas, cursos de conducción, cualquier

tipo de evento que necesite de salas, muchos metros cuadrados y espacio abierto tienen

cabida en el Circuit de la Comunitat Valenciana Ricardo Tormo.

Circuit de la Comunitat
Valenciana Ricardo Tormo

Autovía A-3, Valencia-Madrid 46380
Cheste (Valencia)
T. 34 962 525 220
Fax 34 962 525 224
E-mail. info@circuitvalencia.com
www.circuitvalenciana.com

The Circuit de la Comunitat Valenciana Ricardo Tormo is located only ten minutes away from

Valencia, at exit 334 of the Madrid-Valencia highway. It is a perfect location: 300 km from

Madrid, 340 from Barcelona, 170 from Alicante and 210 from Murcia. Moreover, its strategic

location allows quick access to the most important entertainment and business centres in

Valencia, including the City of Arts and Sciences, the Feria de Valencia, the Palacio de

Congresos, the airport and the port...

The Circuit offers a wide range of possibilities for carrying out all kinds of activities both inside

as well as outside the grounds: presentation of products from any industrial or sports sector;

car races and other sporting competitions; concerts; company incentive seminars; driving

courses, and more. Any event needing rooms, a lot of square metres and open space will find

an ideal location in the Circuit de la Comunitat Valenciana Ricardo Tormo.

40 salas de
Vip Club
40 VIP Club
rooms

Paddock

30

40 boxes
40 boxes

50

49.066

Parking
Parking

50

90

515.000

120.000
asientos

Tribunas
Grandstand 90

Nombre de la sala Exterior
Name of the room m2 Outdoor
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Situado en el corazón del Parque Natural de la Albufera, a 13 Km. de Valencia por la autopista del Saler.

Entre bosques de pinos, el Campo de Golf el Saler, arrozales y el magnífico lago central de L'Albufera. Con

más de 30 años de experiencia, pone a su servicio a todos sus profesionales, ofreciendo una atención

personalizada y exclusiva para cada evento. Salones totalmente equipados, con saloncitos privados de

distintas capacidades, también  salones con capacidad hasta 1.200 personas. Nuestra carta se distingue

por una periódica renovación de sus platos, presentando además una gran flexibilidad al cliente. También

contamos en nuestro haber distintos primeros premios de Fideuà “Concurso Internacional de Gandía”,

además premios a platos de libre presentación,  etc. Y como plato estrella la Paella Valenciana, el arroz del

“senyoret” y el All i Pebre.

Located in the heart of the Albufera Nature Reserve just 13 km from Valencia along the Saler highway,

between pine forests, the Saler Golf Course, rice fields and the magnificent L'Albufera central lake. With more

than 30 years of experience, Devesa offers a professional service and individualised, exclusive attention for

events. Large fully-equipped rooms with smaller spaces of different sizes, yet catering for up to 1,200 people.

Our menu changes regularly and can be adapted to our clients' wishes. Our fideuà has also won first prize

on various occasions in the “Concurso Internacional de Gandía”, although we have other award-winning

dishes as well. The highlights of our menu, however, are the Valencian paella, “senyoret” rice and All i Pebre.

Devesa Gardens
Carretera El Saler, Km 13 · 46012 Valencia
Contacto: Vicente Luz. Director
T. 34 961 611 136
Fax 34 961 611 105
E-mail. contacto@devesagardens.com
oficinas@devesagardens.com
www.devesagardens.com

Con la llegada de las ideas de la Ilustración, el Jardín Botánico de la Universidad de València,

que funcionaba desde el siglo XVI como jardín de simples, se trasladó al llamado Huerto de

Tramoyeres. En la actualidad, cuenta con unas cuatro mil especies de árboles y plantas de los

cinco continentes, destacando la colección de palmeras y árboles tropicales. Es un entorno

idóneo para el aprendizaje de la botánica y organización de actos culturales y académicos.

With the coming of the Enlightenment, the Botanical Garden of the University of Valencia,

which first opened in the 16th century as a simple garden was relocated to the area called

Huerto de Tramoyeres. Today, it has nearly four thousand trees and plant species from all five

continents, with an impressive collection of palm and tropical trees. It is an ideal environment

for the study of botany and for the organisation of cultural and academic events.

Universitat de València

Quart, 80 · 46008 Valencia
Contacto: Dª Amparo Narbona
T. 34 963 156 800
Fax 34 963 156 826
E-mail. amparo.narbona@uv.es
www.jardibotanic.org

Jardín Botánico

Nombre de la sala Exterior
Name of the room m2 Outdoor

Joan Plaça
Joan Placa

Sala de Exposiciones
Exhibition room

217

100

Estufa fría

320

168

150

Umbráculo
Shaded area

100

Plaça Carles Pau
Carles Pau Placa

520

300

100

200/250

100/150

150

100/150

300

Nombre de la sala Exterior
Name of the room m2 Outdoor

Salón Nao
Nao room

Salón Sol
Sol room

70 6075

100 80 70

Salón Principal
“Dimensional”
Main Room
“Dimensional”

Barbacoa
Barbecue

600 450591

160 150 120

Pabellón Inter
Inter Pavilion

Terrazas Jardín
Garden Terraces

1.500 1.3001.591

2.000

44 45
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más de 30 años de experiencia, pone a su servicio a todos sus profesionales, ofreciendo una atención

personalizada y exclusiva para cada evento. Salones totalmente equipados, con saloncitos privados de

distintas capacidades, también  salones con capacidad hasta 1.200 personas. Nuestra carta se distingue

por una periódica renovación de sus platos, presentando además una gran flexibilidad al cliente. También

contamos en nuestro haber distintos primeros premios de Fideuà “Concurso Internacional de Gandía”,

además premios a platos de libre presentación,  etc. Y como plato estrella la Paella Valenciana, el arroz del

“senyoret” y el All i Pebre.

Located in the heart of the Albufera Nature Reserve just 13 km from Valencia along the Saler highway,

between pine forests, the Saler Golf Course, rice fields and the magnificent L'Albufera central lake. With more

than 30 years of experience, Devesa offers a professional service and individualised, exclusive attention for

events. Large fully-equipped rooms with smaller spaces of different sizes, yet catering for up to 1,200 people.

Our menu changes regularly and can be adapted to our clients' wishes. Our fideuà has also won first prize

on various occasions in the “Concurso Internacional de Gandía”, although we have other award-winning

dishes as well. The highlights of our menu, however, are the Valencian paella, “senyoret” rice and All i Pebre.

Devesa Gardens
Carretera El Saler, Km 13 · 46012 Valencia
Contacto: Vicente Luz. Director
T. 34 961 611 136
Fax 34 961 611 105
E-mail. contacto@devesagardens.com
oficinas@devesagardens.com
www.devesagardens.com

Con la llegada de las ideas de la Ilustración, el Jardín Botánico de la Universidad de València,

que funcionaba desde el siglo XVI como jardín de simples, se trasladó al llamado Huerto de

Tramoyeres. En la actualidad, cuenta con unas cuatro mil especies de árboles y plantas de los
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With the coming of the Enlightenment, the Botanical Garden of the University of Valencia,

which first opened in the 16th century as a simple garden was relocated to the area called

Huerto de Tramoyeres. Today, it has nearly four thousand trees and plant species from all five

continents, with an impressive collection of palm and tropical trees. It is an ideal environment
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El Camp de Mestalla, inaugurado en 1923, está ubicado en uno de los centros de negocio y universitario

más importantes de la ciudad. Cuenta con más de 50.000 localidades y ha sido testigo de algunos de los

partidos míticos de toda la historia futbolística.  El espacio más exclusivo es, sin duda, el Palco VIP. Con

capacidad para 500 personas, un museo de trofeos y un diseño tradicional y típicamente valenciano, reúne

periódicamente a las personalidades más relevantes de la política, deporte, sociedad y cultura valencianas.

En sus dos plantas se desarrollan todo tipo de exposiciones, presentaciones y/o demostraciones comerciales

ya que incorpora las últimas tecnologías en climatización, iluminación y elementos audiovisuales. Dispone de

cocina propia y barras de servicio para atender cualquier necesidad de catering. En el Palco VIP sus invitados

se encontrarán envueltos por la magia de la historia del Valencia CF, lo que le dará un valor añadido.

Mestalla Stadium, inaugurated in 1923, is located in the main business and university area of the city. Its

50,000 seats have witnessed some of the most important matches in the history of football. The most

exclusive area is definitely the VIP Box. Not only 500 VIP seats but a two-floored typical Valencian designed

area with the club museum where authorities and celebrities from Valencian politics, sports, society and culture

gather every week. Exhibitions and commercial presentations are held under the latest technologies on  HVAC,

lighting and audio-visual equipment. A full equipped kitchen provides catering facilities to all the bars of the

area. All guests will be surrounded by the magical history of Valencia CF at the Mestalla Stadium VIP Box.

Suecia s/n · 46010 Valencia
Oficina Central:
Antiga Senda de Senent, 11
46023 Valencia
Contacto: Dpto Comercial
T. 34 963 372 626
Fax 34 963 372 335
www.valenciacf.es

Mestalla

Nombre de la sala Exterior
Name of the room m2 Outdoor

Palco VIP 75221 450

La plaza del mercado, la de Tetuán, la Alameda y el Parterre eran los lugares escogidos para

celebrar las corridas de toros, hasta que, en 1851 Sebastían Monleón construyó el actual coso

de la calle Xátiva. Ahora, después de 150 años, Valencia cuenta con una de las plazas más

bellas arquitectónicamente y con más solera dentro del mundo taurino. Pero los éxitos no solo

se obtienen de la tauromaquia, la puerta grande de la plaza también se abre para eventos de

toda índole. Realización de Conciertos de música, Congresos, Ferias de Artesania, Ferias

Mediavales y de otros tipos, espectáculos Deportivos (Freestyle, Boxeo, etc). Solicitar

presupuesto, reserva de fechas.

Until 1851, when Sebastián Monleón built the bullring in calle Xátiva, bullfights were held in

plaza Tetuán, the Alameda and the Parterre. Today, 150 yearslater, Valencia's bullring is still

one of the most beautiful and traditional within the world of bullfighting. However, the success

of the bullring does not come only from the bullfighting word, as its door also opens to events

of all kinds. It hosts all kids of events such as, music concerts, congresses, art and medieval

fairs, sports events (Freestyle, Boxing, etc) If you may be interested, it is necessary to make

and reservation and to ask for an estimate for your event.

Plaza de Toros
Xátiva, 28 · 46004 Valencia
Contacto: D. Ángel J. Rueda Pérez.
Dtor de Marketing.
Servicios Taurinos Serolo S.L.
T. 34 963 519 315
Fax 34 963 943 611
E-mail.
angelrueda@plazadetorosdevalencia.com
www.plazadetorosdevalencia.com

Nombre de la sala Exterior
Name of the room m2 Outdoor

Plaza

Pasillos

12.884

consultar
upon request

consultar
upon request

consultar
upon request
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El Camp de Mestalla, inaugurado en 1923, está ubicado en uno de los centros de negocio y universitario

más importantes de la ciudad. Cuenta con más de 50.000 localidades y ha sido testigo de algunos de los
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area. All guests will be surrounded by the magical history of Valencia CF at the Mestalla Stadium VIP Box.

Suecia s/n · 46010 Valencia
Oficina Central:
Antiga Senda de Senent, 11
46023 Valencia
Contacto: Dpto Comercial
T. 34 963 372 626
Fax 34 963 372 335
www.valenciacf.es
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Name of the room m2 Outdoor
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plaza Tetuán, the Alameda and the Parterre. Today, 150 yearslater, Valencia's bullring is still

one of the most beautiful and traditional within the world of bullfighting. However, the success

of the bullring does not come only from the bullfighting word, as its door also opens to events

of all kinds. It hosts all kids of events such as, music concerts, congresses, art and medieval

fairs, sports events (Freestyle, Boxing, etc) If you may be interested, it is necessary to make

and reservation and to ask for an estimate for your event.
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En la misma ciudad de Valencia, en un entorno con extraordinarias vistas a la huerta, se encuentra

Alqueria del Pi. Una finca de 1836 es el emblema del recinto hostelero. Edificio tradicional valenciano

convertido hoy en un lugar de referencia para celebraciones y actos sociales. Sus 7.000 m2 con

alamedas, fuentes y arboledas, permiten combinar la tranquilidad y discreción necesaria para este

tipo de actividades. Sus instalaciones son un museo vivo, situado alrededor del edificio principal;

al estilo de las villas de la Toscana italiana. Las dependencias interiores, adornadas con cuidados

lienzos y dotadas con un sobrio mobiliario, ofrecen un marcado equilibrio. Una exquisita atención

al cliente y el respeto a los valores históricos del enclave, son la filosofía de trabajo.

Right in the city of Valencia itself is the Alqueria del Pi, an extraordinary setting with incredible

views out on to the surrounding countryside. This traditional Valencian building of great renown

has been converted into the ideal site for celebrations and other social events. Its 7,000 m2 hold

fountains, poplar groves and many other trees and have just the right mix of tranquillity and

discretion needed for these kinds of activities. Its facilities are a veritable living museum located

around the main building, in the style of Tuscan villas. The inner rooms with their impeccable linen

and sober furniture match the setting perfectly. The working philosophy is outstanding service

and respect for this enclave's historical values.

Alqueria del Pi

Camino Viejo de Godella, 55
46025 Valencia
Contacto: Damián Taberner
T. 34 963 651 770
Móvil. 669 477 205
Fax 34 963 651 770
E-mail: info@alqueriadelpi.com
www.alqueriadelpi.com

Campo Aníbal es una de las más emblemáticas Masías valencianas y una conocida finca de

naranjos, con más de 20.000m2 de jardines, pérgolas y árboles centenarios. La Masía fue

cuidadosamente restaurada y habilitada tanto en sus salones interiores como al aire libre, y en

los últimos 10 años ha albergado los eventos más singulares y exclusivos, tanto sociales como

de empresa. Cuenta con cocinas propias de última generación y ofrece un gran abanico de

servicios para convertir cada evento en único, y para adaptarlo lo más posible a las necesidades

del cliente. Se encuentra ubicada en la localidad de El Puig, a tan solo 20 km de Valencia ciudad,

y es de fácil acceso a través de la autopista A7 o del bypass.

Campo Anibal is one of the more emblematic Valencian Masias and a well renown finca where to

grow the delicious oranges that the Valencian Community is know for.  It has more than 20,000m2

of gardens, pergolas and ancient trees. The Masia was beautifully restored both in the inside and

in the outside, and in the last 10 years it has hosted the most exclusive and elegant social event as

well as important conferences for diverse companies and businesses. Its kitchen is also equipped

with the last technology advances and it offers a big range of services to make each event unique,

and to fit the clients' needs. This beautiful and emblematic Masia is located in El Puig, only 20 km

from the city of Valencia, and it is easy to access from the A7 highway or through the bypass.

Campo Aníbal

Carretera de Llíria, s/n
46530 El Puig- Puzol (Valencia)
Contacto: Francisco Gallardo.
Dtor. Comercial
T. 34 961 410 016
Fax 34 961 410 353
casanova@campoanibal.com
www.campoanibal.com

Salón
Lounge 250-300

7.000Jardín
Garden

Nombre de la sala Exterior
Name of the room m2 Outdoor

Nombre de la sala Exterior
Name of the room m2 Outdoor

Salón Campo Anibal
Campo Anibal room

Salón Casanova
Casanova room

Salón pequeño
Small lounge
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94

200

100

Salón conjunto
(Campo Aníbal +
Casanova + pequeño)
Combined lounge
(Campo Aníbal
+Casanova + small)

Jardines
Gardens

867

3.700

1.000

1.000

700

125

75

750

500

5501.500

consultar
upon request

consultar
upon request
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En la misma ciudad de Valencia, en un entorno con extraordinarias vistas a la huerta, se encuentra

Alqueria del Pi. Una finca de 1836 es el emblema del recinto hostelero. Edificio tradicional valenciano

convertido hoy en un lugar de referencia para celebraciones y actos sociales. Sus 7.000 m2 con

alamedas, fuentes y arboledas, permiten combinar la tranquilidad y discreción necesaria para este

tipo de actividades. Sus instalaciones son un museo vivo, situado alrededor del edificio principal;

al estilo de las villas de la Toscana italiana. Las dependencias interiores, adornadas con cuidados

lienzos y dotadas con un sobrio mobiliario, ofrecen un marcado equilibrio. Una exquisita atención

al cliente y el respeto a los valores históricos del enclave, son la filosofía de trabajo.

Right in the city of Valencia itself is the Alqueria del Pi, an extraordinary setting with incredible

views out on to the surrounding countryside. This traditional Valencian building of great renown

has been converted into the ideal site for celebrations and other social events. Its 7,000 m2 hold

fountains, poplar groves and many other trees and have just the right mix of tranquillity and

discretion needed for these kinds of activities. Its facilities are a veritable living museum located

around the main building, in the style of Tuscan villas. The inner rooms with their impeccable linen

and sober furniture match the setting perfectly. The working philosophy is outstanding service

and respect for this enclave's historical values.

Alqueria del Pi

Camino Viejo de Godella, 55
46025 Valencia
Contacto: Damián Taberner
T. 34 963 651 770
Móvil. 669 477 205
Fax 34 963 651 770
E-mail: info@alqueriadelpi.com
www.alqueriadelpi.com

Campo Aníbal es una de las más emblemáticas Masías valencianas y una conocida finca de

naranjos, con más de 20.000m2 de jardines, pérgolas y árboles centenarios. La Masía fue

cuidadosamente restaurada y habilitada tanto en sus salones interiores como al aire libre, y en

los últimos 10 años ha albergado los eventos más singulares y exclusivos, tanto sociales como

de empresa. Cuenta con cocinas propias de última generación y ofrece un gran abanico de

servicios para convertir cada evento en único, y para adaptarlo lo más posible a las necesidades

del cliente. Se encuentra ubicada en la localidad de El Puig, a tan solo 20 km de Valencia ciudad,

y es de fácil acceso a través de la autopista A7 o del bypass.

Campo Anibal is one of the more emblematic Valencian Masias and a well renown finca where to

grow the delicious oranges that the Valencian Community is know for.  It has more than 20,000m2

of gardens, pergolas and ancient trees. The Masia was beautifully restored both in the inside and

in the outside, and in the last 10 years it has hosted the most exclusive and elegant social event as

well as important conferences for diverse companies and businesses. Its kitchen is also equipped

with the last technology advances and it offers a big range of services to make each event unique,

and to fit the clients' needs. This beautiful and emblematic Masia is located in El Puig, only 20 km

from the city of Valencia, and it is easy to access from the A7 highway or through the bypass.

Campo Aníbal

Carretera de Llíria, s/n
46530 El Puig- Puzol (Valencia)
Contacto: Francisco Gallardo.
Dtor. Comercial
T. 34 961 410 016
Fax 34 961 410 353
casanova@campoanibal.com
www.campoanibal.com

Salón
Lounge 250-300

7.000Jardín
Garden
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Name of the room m2 Outdoor
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Un espacio lleno de vida para la gastronomía, las celebraciones, el catering, las convenciones y

presentaciones… Un lugar palpitante que sabe a Valencia, a deporte, a cultura, a comunicación, a

empresa, a motor, a naturaleza, a historia y a Mediterráneo. Un enclave donde se aúna la tradición y la

modernidad, donde se rinde homenaje a la vida en la huerta, con sus típicas barracas, y a la cultura

mediterránea; todo ello sin perder de vista la actualidad. El Huerto de Santa María cuenta con un equipo

de profesionales, dirigido por José Gil, que abre las puertas de sus más de 100.000 m2 a los sentidos

más exigentes. La versatilidad de nuestras instalaciones permite albergar todo tipo de actividades

complementarias que otorguen un encanto especial a su congreso, presentación o celebración social.

Un espacio lleno de vida en torno a la Música: actuaciones en directo; jazz; bailes de salón; danzas

tradicionales y bailes populares; canto; galas de premios.

Un espacio lleno de vida en torno a la Empresa: exposición de productos; congresos; conferencias y convenciones.

Un espacio lleno de vida en torno al Motor: presentación de escuderías; asociaciones.

Un espacio lleno de vida en torno a las Exhibiciones, Espectáculos y Fiestas: magia; globos aerostáticos;

taller de Fallas; fuegos artificiales; representaciones medievales; esgrima; malabares.

Un espacio lleno de vida en torno al mundo de la Comunicación: tertulias; entrevistas; emisiones en

directo; ruedas de prensa; televisión.

Huerto de Santa María

Cno De Cebolla, 4
46540 El Puig (Valencia)
Contacto: D. Antonio Pérez Sánchez
Dtor. Comercial
T. 34 961 472 226
Fax 34 961 479 038
E-mail. comercial@huertodesantamaria.com
www.huertodesantamaria.com

A lively space for cuisine, celebrations, catering, conventions and presentations. A place with

energy that exudes Valencia, sports, culture, communication, business, motors, nature, history

and the Mediterranean. An enclave where tradition meets modernity, where homage is paid

to the Mediterranean lifestyle and to country living with its typical farmhouses, while never

losing sight of the modern world. The Huerto de Santa María is staffed by a team of professionals

led by José Gil, and opens its more than 100,000 m2 to the most demanding tastes. The

versatility of our facilities make it the ideal space for all kinds of activities, offering that special

touch to congresses, presentations or celebrations.

A lively space for music: live performances, jazz, ballroom dancing, traditional folk dancing,

singing and awards ceremonies.

A lively space for business: product exhibitions, congresses, conferences and conventions.

A lively space for cars: presentations of motor-racing teams and associations.

A lively space for exhibitions, performances and parties: magic, hot-air balloons, fallas (papier-

mâché sculptures) workshops, fireworks, Medieval fairs, fencing and juggling.

A lively space for communication: social gatherings, interviews, live broadcasts, press conferences

and television.

52 53

Nombre de la sala Exterior
Name of the room m2 Outdoor

Plaza Mayor
Main Plaza

Almudín
Almudin

1.000

300

Alcazaba
Citadel/castle

1.500

400

300

1.300

400

250 200

La Arrocería 100

Sala Mirador
Mirador Saloon

300

100

150

100 50

Las Barracas del
Huerto 200 150 100
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empresa, a motor, a naturaleza, a historia y a Mediterráneo. Un enclave donde se aúna la tradición y la

modernidad, donde se rinde homenaje a la vida en la huerta, con sus típicas barracas, y a la cultura

mediterránea; todo ello sin perder de vista la actualidad. El Huerto de Santa María cuenta con un equipo

de profesionales, dirigido por José Gil, que abre las puertas de sus más de 100.000 m2 a los sentidos

más exigentes. La versatilidad de nuestras instalaciones permite albergar todo tipo de actividades

complementarias que otorguen un encanto especial a su congreso, presentación o celebración social.

Un espacio lleno de vida en torno a la Música: actuaciones en directo; jazz; bailes de salón; danzas

tradicionales y bailes populares; canto; galas de premios.

Un espacio lleno de vida en torno a la Empresa: exposición de productos; congresos; conferencias y convenciones.

Un espacio lleno de vida en torno al Motor: presentación de escuderías; asociaciones.

Un espacio lleno de vida en torno a las Exhibiciones, Espectáculos y Fiestas: magia; globos aerostáticos;

taller de Fallas; fuegos artificiales; representaciones medievales; esgrima; malabares.

Un espacio lleno de vida en torno al mundo de la Comunicación: tertulias; entrevistas; emisiones en

directo; ruedas de prensa; televisión.

Huerto de Santa María

Cno De Cebolla, 4
46540 El Puig (Valencia)
Contacto: D. Antonio Pérez Sánchez
Dtor. Comercial
T. 34 961 472 226
Fax 34 961 479 038
E-mail. comercial@huertodesantamaria.com
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A lively space for cuisine, celebrations, catering, conventions and presentations. A place with

energy that exudes Valencia, sports, culture, communication, business, motors, nature, history

and the Mediterranean. An enclave where tradition meets modernity, where homage is paid

to the Mediterranean lifestyle and to country living with its typical farmhouses, while never

losing sight of the modern world. The Huerto de Santa María is staffed by a team of professionals

led by José Gil, and opens its more than 100,000 m2 to the most demanding tastes. The

versatility of our facilities make it the ideal space for all kinds of activities, offering that special

touch to congresses, presentations or celebrations.

A lively space for music: live performances, jazz, ballroom dancing, traditional folk dancing,

singing and awards ceremonies.

A lively space for business: product exhibitions, congresses, conferences and conventions.

A lively space for cars: presentations of motor-racing teams and associations.

A lively space for exhibitions, performances and parties: magic, hot-air balloons, fallas (papier-

mâché sculptures) workshops, fireworks, Medieval fairs, fencing and juggling.

A lively space for communication: social gatherings, interviews, live broadcasts, press conferences

and television.
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Antigua finca de viñedos y olivos, hoy en día es una de las más grandes de España en cultivo de

naranjos. El edificio se construyó a principios de 1920 y la rehabilitación del edificio data del 2000.

En el jardín junto a la entrada principal hay un ejemplar de almez de 120 años con una altura de

25 metros. Los espacios a utilizar para el evento son: El patio claustro con una superficie de 200

metros, con un suelo adoquinado, sirve de distribuidor para las estancias. La Almazara, cuenta  con

la antigua piedra de molino utilizado para el prensado de la aceituna, de aquí se pasa a la bodega

en donde se encuentran los barriles originales. El Salón principal está decorado en un estilo actual

acorde con la imagen de El Alto Valencia en el que aúna valor estético y modernidad.

Where once grew vines and olive trees, nowadays is one of the biggest orange-tree plantations

in Spain. The building was constructed in the early 1920's and renovated in the year 2000.

There is a 120-year-old, 25-metre-high hackberry in the garden, just next to the main entrance.

There are various spaces that clients can use for their gatherings. The 200-square-metre

inner courtyard with its cobbled surface provides access to all the other rooms. The Almazara

still has the old millstone used for pressing olives; from this room moving to the wine cellar

which preserves the original barrels. The main hall is decorated in a fashion that combines

beauty and modernity in keeping with the image of El Alto Valencia.

Masía Aldamar

Ctra. Godelleta Km 1,3 Chiva
46370 Valencia
Contacto: Beatriz Sánchez
T. 34 963 256 318
Fax 34 963 208 225
E-mail: bsanchez@elaltocatering.com
www.elaltocatering.com

Nombre de la sala Exterior
Name of the room m2 Outdoor

Salón Principal
Main Hall 800500

Almazara
Almazara 10060

Patio
Courtyard 250185

470

60

Un lugar especial para disfrutar en plena naturaleza. Situada en un entorno privilegiado, a escasos

kilómetros de la ciudad de Valencia, Masía del Olivar constituye el entorno ideal para las celebraciones

y actos sociales más exigentes, atendidos por profesionales y una cocina altamente selecta.

De reciente construcción, convive en armonía con un edificio modernista de principios del siglo XX en

perfecto estado de conservación. Este nuevo edificio se caracteriza por su espectacular acristalamiento,

que permite una visión total del recinto ajardinado. Un entorno inigualable inspirado en la cultura

mediterránea. Escenario idílico donde llevar a cabo las celebraciones más especiales. Servicio exquisito

y amplias instalaciones donde degustar una selecta, variada y personalizada cocina de la más alta calidad.

A very special place surrounded by nature, Masía del Olivar is a privileged setting just a few

kilometres from Valencia and provides the perfect backdrop for those celebrations and social

gatherings that require an expert hand, professional service and select cuisine. It blends in perfectly

with the adjacent Modernist building, constructed at the beginning of the 20th century but in a

perfect state of repair. The new building, meanwhile, stands out thanks to its glazing that affords

a spectacular overall view of the garden. This incomparable setting has been inspired by the best

aspects of Mediterranean culture and is an ideal environment for enjoying top-quality, diverse

cuisine and individualised service.

Masía del Olivar

Camino Viejo de Olocau, s/n
46117 Bétera (Valencia)
Contacto:
T. 34 961 602 102
F. 34 961 512 035
E-mail: info@masiadelolivar.com
www.masiadelolivar.com

Nombre de la sala Exterior
Name of the room m2 Outdoor

Salón Principal
Main room 650 440

Jardín
Garden 2.000
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Antigua finca de viñedos y olivos, hoy en día es una de las más grandes de España en cultivo de

naranjos. El edificio se construyó a principios de 1920 y la rehabilitación del edificio data del 2000.

En el jardín junto a la entrada principal hay un ejemplar de almez de 120 años con una altura de

25 metros. Los espacios a utilizar para el evento son: El patio claustro con una superficie de 200

metros, con un suelo adoquinado, sirve de distribuidor para las estancias. La Almazara, cuenta  con

la antigua piedra de molino utilizado para el prensado de la aceituna, de aquí se pasa a la bodega

en donde se encuentran los barriles originales. El Salón principal está decorado en un estilo actual

acorde con la imagen de El Alto Valencia en el que aúna valor estético y modernidad.

Where once grew vines and olive trees, nowadays is one of the biggest orange-tree plantations

in Spain. The building was constructed in the early 1920's and renovated in the year 2000.

There is a 120-year-old, 25-metre-high hackberry in the garden, just next to the main entrance.

There are various spaces that clients can use for their gatherings. The 200-square-metre

inner courtyard with its cobbled surface provides access to all the other rooms. The Almazara

still has the old millstone used for pressing olives; from this room moving to the wine cellar

which preserves the original barrels. The main hall is decorated in a fashion that combines

beauty and modernity in keeping with the image of El Alto Valencia.

Masía Aldamar

Ctra. Godelleta Km 1,3 Chiva
46370 Valencia
Contacto: Beatriz Sánchez
T. 34 963 256 318
Fax 34 963 208 225
E-mail: bsanchez@elaltocatering.com
www.elaltocatering.com

Nombre de la sala Exterior
Name of the room m2 Outdoor

Salón Principal
Main Hall 800500

Almazara
Almazara 10060

Patio
Courtyard 250185

470

60

Un lugar especial para disfrutar en plena naturaleza. Situada en un entorno privilegiado, a escasos

kilómetros de la ciudad de Valencia, Masía del Olivar constituye el entorno ideal para las celebraciones

y actos sociales más exigentes, atendidos por profesionales y una cocina altamente selecta.

De reciente construcción, convive en armonía con un edificio modernista de principios del siglo XX en

perfecto estado de conservación. Este nuevo edificio se caracteriza por su espectacular acristalamiento,

que permite una visión total del recinto ajardinado. Un entorno inigualable inspirado en la cultura

mediterránea. Escenario idílico donde llevar a cabo las celebraciones más especiales. Servicio exquisito

y amplias instalaciones donde degustar una selecta, variada y personalizada cocina de la más alta calidad.

A very special place surrounded by nature, Masía del Olivar is a privileged setting just a few

kilometres from Valencia and provides the perfect backdrop for those celebrations and social

gatherings that require an expert hand, professional service and select cuisine. It blends in perfectly

with the adjacent Modernist building, constructed at the beginning of the 20th century but in a

perfect state of repair. The new building, meanwhile, stands out thanks to its glazing that affords

a spectacular overall view of the garden. This incomparable setting has been inspired by the best

aspects of Mediterranean culture and is an ideal environment for enjoying top-quality, diverse

cuisine and individualised service.

Masía del Olivar

Camino Viejo de Olocau, s/n
46117 Bétera (Valencia)
Contacto:
T. 34 961 602 102
F. 34 961 512 035
E-mail: info@masiadelolivar.com
www.masiadelolivar.com

Nombre de la sala Exterior
Name of the room m2 Outdoor
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Residencia y entorno de inspiración del conocido pintor Ignacio Pinazo a finales del S. XIX. A

5 minutos del Palacio de Congresos, del aeropuerto y de la feria de muestras, la Masía Xamandreu

es un típico conjunto de edificaciones valencianas de huerta y recreo. Una bonita entrada de

500 metros de palmeras centenarias flanqueadas por campos de naranjos, da acceso a

45.000m2 de jardines, terrazas, patios, salas y salones de distintas capacidades que les permitirán

organizar eventos de cualquier índole. El servicio de restaurante se ofrece al mediodía de martes

a domingo con reserva previa.

Masía Xamandreu

Carretera Godella-Bétera, Km. 5,5
46110 Godella (Valencia)
Contacto: María del Carmen Balaguer
T. 34 963 683 443
Móvil. 619 411 760
Fax 34 963 637 511
info@masiaxamandreu.com
www.masiaxamandreu.com

At the end of the 19th century this was the home and source of inspiration for the renowned

painter Ignacio Pinazo. Just five minutes from the Palacio de Congresos, the airport and the

Trade Fair Centre, Masía Xamandreu is an assortment of traditional Valencian buildings with

large gardens. The beautiful, 500-metre-long entrance is lined with centuries-old palm trees

surrounded by fields of orange trees and leads to 45,000 square metres of gardens, terraces,

courtyards, rooms and halls; these spaces of differing sizes offer the chance to put on events

of any kind imaginable. The restaurant is open for lunch from Tuesday to Sunday (reservation

required).

Nombre de la sala Exterior
Name of the room m2 Outdoor

Pinazo 1.400 1.400 1.100

Almazara 400 400 250

Bellavista 120

Patio
Courtyard 300 250 20

Jardines-Terrazas
Gardens-Terraces

consultar
upon request

consultar
upon request

consultar
upon request

consultar
upon request
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En Ribarroja, a 10 minutos de Valencia, se encuentra la Vallesa de Mandor, una impresionante finca

del S. XVIII rodeada de naranjos y que cuenta con dos salones de estilo rústico, las caballerizas y

unos amplios jardines. Tanto la finca como los jardines, unido a unos excelentes servicios, permiten

la organización de todo tipo de actos, fiestas y celebraciones.

Located in Ribarroja, only 10 minutes away from Valencia, Vallesa de Mandor is an impressive

18th century mansion set amid fields of orange trees. The installations include two rustic lounges,

the stables and spacious gardens. The building, the gardens and the excellent services are perfect

for the organisation of all types of events, parties and celebrations.

58

Vallesa de Mandor

Partida de la Vallesa de Mandor, 1.
Ctra. San Antonio Benageber a Ribarroja,
Km 4,7. 46190 Ribarroja (Valencia)
Tel/Fax. 34 962 742 906
E-mail: lavallesa@paradis.es
www.paradis.es
Oficina Central / Central Office:
Tel: 34 963 530 544
Fax. 34 963 529 495

Nombre de la sala Exterior
Name of the room m2 Outdoor

Salón Vallesa
Vallesa room 300

Salón Bodega
Cellar room

Jardines
Gardens

consultar
upon request

consultar
upon request

consultar
upon request

225

consultar
upon request



En Ribarroja, a 10 minutos de Valencia, se encuentra la Vallesa de Mandor, una impresionante finca

del S. XVIII rodeada de naranjos y que cuenta con dos salones de estilo rústico, las caballerizas y

unos amplios jardines. Tanto la finca como los jardines, unido a unos excelentes servicios, permiten

la organización de todo tipo de actos, fiestas y celebraciones.

Located in Ribarroja, only 10 minutes away from Valencia, Vallesa de Mandor is an impressive

18th century mansion set amid fields of orange trees. The installations include two rustic lounges,

the stables and spacious gardens. The building, the gardens and the excellent services are perfect

for the organisation of all types of events, parties and celebrations.
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Ctra. San Antonio Benageber a Ribarroja,
Km 4,7. 46190 Ribarroja (Valencia)
Tel/Fax. 34 962 742 906
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Tel: 34 963 530 544
Fax. 34 963 529 495
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Abierto a los jardines del Paseo de la Alameda y situado en el centro de Valencia, el Salón

Alameda Palace tiene capacidad para más de 700 invitados. Destacar el Salón Terraza, donde

se pueden disfrutar de excepcionales vistas de la ciudad del Turia. El Alameda Palace es el lugar

idóneo para la organización y puesta en marcha de cualquier evento.

The Alameda Palace Hall, with a capacity for 700 guests, is centrally located in Valencia,

overlooking the Paseo de la Alameda gardens. The most outstanding room is the Terrace Room,

which offers superb views of the city of Valencia. The Alameda Palace is the ideal venue for

organising and staging events of all kinds.

Alameda Palace

Arquitecto Mora, 2 · 46010 Valencia
Contacto: Anabel Paredes. Dpto Comercial
T. 34 963 604 700
Fax 34 963 618 217
E-mail: aparedes@grupo-jbl.com
www.grupo-jbl.com

Con más de veinte años de experiencia presta un privilegiado y delicioso servicio. Contamos con los mejores

profesionales y con las instalaciones necesarias para cocinar los mejores platos, tanto para grupos reducidos

como para colectivos. Pero también podemos establecer el restaurante en el lugar donde va a servir el

catering, ofreciendo una comida recién hecha, con todo el sabor de la cocina. Entre nuestros clientes

contamos desde stands en ferias; catering para grupos empresariales como Lladró o Pikolin; eventos como

la presentación de la web de Adolfo Domínguez en el Hemisfèric; o catering para particulares como Michael

Douglas, entre otros. Dentro de nuestro catering podrá elegir desde cocina tradicional a composiciones

realizadas entre la cocina mediterránea y francesa. Un toque de imaginación o algo más clásico.

With more than 20 years of experience its service is excellent and it has both the best professionals

and the best equipment to make the most delicious dishes for all kinds of groups, from large to

small. We can also install the kitchen wherever the event may take place in order to provide a

beyond fresh meal to our clients. Amongst our clients we count with renowned fairs and business

gatherings such as the Lladro and Pikolin's ones; events such as the presentation of the Adolfo

Dominguez at the Hemisferic web site; or catering services for celebrities such as Michael Douglas

amongst others. With us you will be able to choose from a more traditional cuisine to more elaborate

creations, for which both the Mediterranean and French cuisine are well known for. Give your events

a classic touch or a more imaginative one with our delicious food.

Avantgarde

Pl. Lope de Vega, 5 · 46001 Valencia
Contacto: D. Pablo Gil
T. 34 963 922 022
Fax 34 963 922 179
E.mail: pabletua@hotmail.com
www.elochoymedio.com
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www.grupo-jbl.com
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Empresa de catering con más de diez años de experiencia en la organización de todo tipo de

celebraciones. Nuestra cocina es el resultado de la fusión entre las nuevas tendencias culinarias

y las tradiciones de nuestra cocina mediterránea, siempre personalizando según el cliente. En

cuanto a la forma, se cuida hasta el mínimo detalle, desde la variedad de manteles, vajillas y

cristalerías, hasta las decoraciones de las fuentes y platos. Contamos con dos locales en

exclusividad en diferentes entornos: Masía de San Antonio de Poyo en el término de Ribarroja

y el Casino de La Agricultura en pleno centro de Valencia.

A catering company with more than 10 years of experience in organising celebrations of all kinds.

Our cuisine is a fusion between the newest trends in the culinary arts and the well-established

traditions of Mediterranean cuisine, adapted to the client's demands. We take care of the smallest

details, from the tablecloths, crockery and glassware to the decorations on the serving dishes

and plates. We have two exclusive premises in different settings: Masía de San Antonio de Poyo

in Ribarroja and the Casino de La Agricultura in the very heart of Valencia.

Catering Cinco

San Vicente, 84 · 46002 Valencia
Contacto: Carmen Noguera, Eva Carretero
T. 34 963 514 826
Fax 34 963 516 930
E-mail: info@cateringcinco.com
www.cateringcinco.com

Es un consolidado grupo valenciano de restauración en expansión que explota y gestiona distintas

unidades de negocio ofreciendo una amplia gama de servicios con el objetivo de satisfacer las

más variadas y exigentes necesidades de sus clientes. A los servicios tradicionales cocktails, de

menús de empresa, celebraciones familiares, bodas, comuniones y otros actos sociales e

institucionales, añadimos nuestra experiencia en catering de grandes conciertos musicales, rodajes

de spots, cortometrajes o películas, o bien en la gestión de cafeterías y palcos Vip´s en estadios

y circuitos deportivos de la Comunidad Valenciana. De los espacios en los que hemos trabajado,

destacamos: Palacio de la Exposición, Alquería Kukala, Masía Huerto Yvancos, San Miguel de

los Reyes, Jardín Botánico, Palacio de Colomina, Lladró entre otros.

With extensive experience in the catering industry, our dynamic group runs different business units offering

a wide range of services to satisfy our clients' diverse needs. Along with traditional cocktail parties, company

lunches, family celebrations, weddings, communions and other social acts, we also have expertise in providing

services at large concerts and during the shooting of commercials, shorts and films, as well as in running

cafeterias and VIP boxes at stadiums and sports circuits throughout the Valencian Community. Amongst

the many venues we have worked in, we could mention: the Palacio de la Exposición, Alquería Kukala, Masía

Huerto Yvancos, San Miguel de los Reyes, the Botanical Gardens, Palacio Colomina, Lladró...

Catering La Seu

Av. Manuel Colomer Marco, 11
46017 Valencia
Contacto:
D. Luis Ibáñez Rausell
D. Jordi Rosell Salvó
T. 34 963 818 555
Fax 34 963 818 666
laseu@laseucatering.com
www.laseucatering.com
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Empresa íntegra de catering personalizado. Especialista en congresos, convenciones e incentivos.

Dispone, en cocina, de un departamento de creatividad, dirigido por Taia Méndez, donde

contrasta la calidad de los ingredientes con los sabores, olores, texturas y colores, sorprendiendo

al más exquisito de los gourmets. Los platos son elaborados, tratados con gusto, pero no

sofisticados, para poder complacer a un mayor número de comensales. Recomendamos los

cocktails reforzados, así como los temáticos, combinando la variedad con la cantidad, para

poder sustituir una cena original, de una forma divertida. Destaca el departamento de protocolo,

que cuida hasta el más mínimo de los detalles, garantizando el éxito de toda la organización.

Maria José Roca, después de muchos años de experiencia en catering, dirige y atiende los

eventos, acompañada por un nutrido equipo de profesionales en logística, cocina o camareros.

Hidromiel

Albacete, 25 Bajo · 46007 Valencia
Contacto:
Tel. 34 963 41 13 25
Fax 34 963 17 41 04
E.mail: info@catering-hidromiel.com
www.catering-hidromiel.com

Comprehensive services in personalised catering. Specialists in conferences, conventions and

incentive events. Taia Méndez directs the kitchen's creative department, where only the finest

ingredients are used to draw out all the flavours, aromas, textures and colours, to the surprise

of even the most selective of gourmets. The dishes are elaborated and prepared with style,

but without becoming too sophisticated, thus appealing to the greatest number of guests. We

recommend the cocktail parties with light menus or with special themes, combining variety and

quantity as an original and fun alternative to a sit-down dinner. The protocol department looks

after all the details, guaranteeing the success of the whole organisation.

With many years of experience in catering, manager Maria José Roca looks after all the events,

supported by a large team of professionals in logistics, cooking and waiting staff.
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Imagínese el evento ideal y deje el catering en nuestras manos. Le proponemos un servicio

integral de catering, atención personalizada y la mejor calidad en nuestros productos. Creamos

el ambiente que usted necesite servido con atención y esmero por el mejor equipo profesional.

Nuestro Dpto. de Organización de Eventos está a su disposición para planificar y organizar su

evento desde el primer hasta el último detalle. Coordinamos no sólo el catering, sino todos los

otros proveedores necesarios para la realización de un evento: decoración, iluminación, música,

animación, personal de apoyo (azafatas, seguridad, limpieza...). Déjenos planificar y ejecutar su

evento y asegure el éxito de su celebración.

Imagine the perfect event... and leave the catering in our hands. We provide the best catering

with all the finest products and customized service. We create the atmosphere you desire served

with attention and fine dining at your service. Our Event Organization Dptm. remains at your

disposition in order to plan and organize your event from A to Z: We will coordinate not only

catering, but all other service suppliers needed in the event: decorators, light settings, music,

entertainers, other staff requirements (stewardesses, security staff, cleaning staff...). Let us plan

and carry out your event so the success of your cellebration can be guaranteed.

Delicatering

Plaza de Elche, 24-D
46988 Paterna (Valencia)
Contacto: Ximo Ruiz
T. 34 961 344 414
Móvil. 649 961 850
Fax 34 961 344 415
E-mail: info@delicatering.es
www.delicatering.es

Con una gran experiencia en grandes recepciones, congresos, cenas de empresa y fiestas de

carácter social y privado, tanto en España como en el extranjero, Gourmet Paradís combina una

gastronomía tradicional basada en la cocina mediterránea con otra más innovadora que elabora

e investiga nuevas combinaciones de sabores y texturas. Gourmet Paradís Catering se adapta

a las necesidades de sus clientes ofreciendo la garantía de un servicio de calidad, llevado a cabo

minuciosamente y con todo tipo de detalles. Además pone a su disposición La Vallesa de Mandor

en Ribarroja, y la Cartuja del Ara Chisti, -antiguo monasterio situado en El Puig-, así como otros

espacios que  se presten a la organización de celebraciones multitudinarias, como la Ciutat de

les Arts i les Ciències, donde Gourmet Paradís realiza numerosos eventos.

With extensive experience in large receptions, congresses, business dinners and private social gatherings

both in Spain and abroad, Gourmet Paradís combines traditional Mediterranean cooking with an innovative

cuisine that has been elaborated through the study of new combinations of tastes and textures. Gourmet

Paradís Catering responds to client wishes, guaranteeing a thorough, high-quality service. We can provide

our services in various extraordinary settings, such as the Vallesa de Mandor in Ribarroja and the Cartuja

del Ara Chisti (an old monastery located in El Puig). Beyond that, we also work in spaces which are ideal

for large-scale celebrations such as the City of Arts and Sciences, among others.

Gourmet Paradis Catering

Gran Vía Marqués del Turia, 49
46005 Valencia
Contacto: Dpto Comercial
T. 34 963 530 544
Fax 34 963 529 495
E-mail: valencia@paradis.es
www.paradis.es
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Con experiencia en la celebración de pequeños y grandes eventos, el servicio de catering de

la Masía Xamandreu les ofrece una solución de gran calidad a sus necesidades de organización

parcial o integral de congresos, convenciones, presentaciones y demás actos sociales.

Masía Xamandreu catering service has ample experience arranging both small and large events

and can offer high-quality service in organising (totally or in part) congresses, conventions,

presentations and other social events.

Catering Xamandreu

Carretera Godella-Bétera, Km. 5,5
46110 Godella (Valencia)
Contacto: María del Carmen Balaguer
T. 34 963 683 443
Móvil. 619 411 760
Fax 34 963 637 511
info@masiaxamandreu.com
www.masiaxamandreu.com
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